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FOREWORD

Our newly established faculty, Kindai University’s newest and 14"
faculty, was established in 2016 to meet the needs of Japan’s rapidly
changing society and to develop caring, honest and respectable people. In
keeping with the university’s philosophy of “learning for the real world”
and “turning students into globally-minded individuals” our goal is to
provide opportunities for professors and staff to publish research and pose
questions for others to consider for years to come. For future faculty
members, this journal will be a record of what we have done and the
progress we have made. For students, this journal will reflect their
significant influence on and contributions to our faculty.

My hope is that these articles, reviews, translations and other
scholarly writings will lead to vigorous discussions and debates about our
role in developing the next generation of global leaders and to the
development and growth of our faculty and staff. I look forward to reading
the inaugural and future issues.

The Faculty of International Studies and its journal will strive to
exceed Kindai University’s high expectations for developing
globally-minded students, professors and staff in addition to promoting its
ongoing efforts to contribute to a better society.

Throughout the year I have had many opportunities to meet, talk, and
share ideas with our faculty and staff. I have been very impressed and
humbled by the professionalism and integrity of everyone and their desire to

ensure the success of our faculty. Due to their efforts we have been
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Foreword

progressively building a strong team capable of educating and supporting
our students as they navigate their way through university and into the ‘real
world’.

In 2016, in correlation with the opening of the Faculty of
International Studies, the university adopted the name of Kindai University
in place of its former name Kinki University to appeal to a broader
international audience. The new name Kindai University is a combination of
“Kin-ki” which comes from the region’s name and “Dai-gaku” which means
university. This journal will play a key role in developing a more
international college culture and profile, not only for the faculty but also for
Kindai University.

As Dean of the Faculty of International studies, [ would like to thank
the faculty members, especially the committee members, Professors
Horiguchi, Haruki, Atkins, Azuma, Koda, Murata and Seoka, as well as
Professor Toyoyama who graciously designed the front cover, for making
the Journal of International Studies a reality. Their hard work and dedication
have made this journal possible. I would also like to thank everyone who

contributed to the first issue and to all future contributors.

Virgil Craig

Dean, Faculty of International Studies
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EDITORIAL

The Journal of International Studies is different in a positive and
exciting way. The Journal was launched this year as a scholarly journal for
researchers within the Faculty of International Studies to disseminate their
research. Its establishment follows that of the Faculty, which was founded
earlier this year and provides a home to researchers from different fields,
cultures, and nationalities in Kindai University. We therefore primarily
work with colleagues in a multilingual environment, and the relationship
among us is, to an extent, cross-cultural. For this reason, the Journal is
dedicated to not only publishing the work of the researchers in the Faculty
but also serving as an all-embracing platform for cross-cultural exchange
with colleagues and interested parties worldwide.

Ferdinand de Saussure, the prominent linguist, once said in a lecture
‘In language, there are only differences without positive terms’. Apart from
the words ‘only’ and ‘without’, the idea of language as a system of
differences might be considered an accurate and truthful description of our
scholarly community. Such an atmosphere provides us with a fertile setting
for colleagues to flourish intellectually. Differences in language design our
world to bring us an abundance of life; similarly, differences in community
will open our world to new possibilities. I am convinced that, in our
scholarly community, there are also differences among us, but with positive
terms. We all have different ways of performing the same tasks. I hope we
will be able to publish our newborn academic journal in a way that is

different from — and better than — the established way.



Editorial

The Journal aims to provide a multidisciplinary platform for our
Faculty researchers and to contribute globally to the development of society
by regularly publishing scholarly works. We, the editorial team, wish our
journal to be open to all colleagues and to be a crossroad for all the
scientific endeavours we conduct.

On behalf of the editorial team, I would like to express my sincerest
gratitude especially to two of my colleagues, Faculty of International
Studies Dean, Virgil Craig, who has dedicated a message in the Foreword to
this new journal, and arts historian, Professor Dr Aki Toyoyama, who
designed the front cover of the journal.

With the rest of the team, I would like to extend my best wishes for

the continued success of our new journal.

Ryoichi Horiguchi
Editor-in-chief
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o1 5o] 9} shato] Sah 7] 9] Q1A o) et FA]
A Cognitive Analysis of the Korean and Japanese Kanji Expressions

o] % (Yoonok Lee)*

ABSTRACT: This paper is intended to show the conceptual difference
and/or similarity between the Japanese Kanji translation and Korean Kanji
translation used to express their original equivalent in the Hangul
alphabet, in terms of cognitive linguistics. It will help Japanese learners of
Korean to understand the Kanji expressions used by native speakers of
Korean and get used to the conceptual way of analyzing of languages. The
final goal of this paper is to announce the results of this in a book useful
enough to provide Japanese learners of the Korean language with the
logical way to think about linguistic expressions. This paper has been
built and updated on the earlier work which was announced at the
International Conference on Korean Language Education Asia 2013.

KEY WORDS: =0 32} 7], o] gx} §7], QA Ao, s}, 7d

= l :J_l
oAl FFh= o=tk (la-b)ollA vehbs ZAA Y ditofsh d=ol= nld
TEBA T Z(syntax)E 7 3L 7] wiE-elch

(la) 3ol FAT 4 <7,
subject complement verb

g=ol A= A P
subject complement verb

(1b) Yof: FAlX  HEEh% LFET.

subject object verb
ol A 5 gyt
subject object verb

* Professor of Cognitive Linguistics at the Faculty of International Studies, Kindai University. E-mail:
leigh@intl.kindai.ac.jp
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Christianity and Safety Campaigns in Japan

Ryoichi Horiguchi*

ABSTRACT: This study reveals an almost unknown fact about the
intimate relationship between Christianity and safety campaigns in Japan
that has existed for a long time. Given that while Japanese people have
largely not accepted Christianity but accepted a variety of safety
campaigns that have been widely promoted in Japan, such a situation can
be considered contradictory. We prove through this study that these facts
that seem contradictory are not mutually exclusive and are rather
associated with one another in a web of ideas, by examining from a
historical point of view how safety campaigns have been launched and
reached the Japanese non-Christian society. This study discusses
Christians and pro-Christians who contributed their efforts to build a safe
society and devoted their life to safety campaigns.

KEY WORDS: Christianity, Safety campaign, Green cross, Safety First,
Japan

Introduction

This paper reveals the underlying relationship between safety campaigns that have
been conducted in Japan and Christianity, a religion that is not indigenous to Japan.
On one hand, safety campaigns have been widely accepted by the Japanese, playing
an important role in everyday life. On the other hand, Christianity has always been
among the nation’s minority religions since its introduction to Japan. Throughout
the modern period, only up to one percent of the population have identified
themselves as Christians!, while almost all Japanese adhere to Buddhism or

! According to the statistics provided by the Japanese government, Bunka-cho [Agency for
Cultural Affairs] (2016, p. 49), Christians constitute 1.5% of the total population today, with
1,951,381 Christians (as of 31 December 2014) in a population of 127,083,000 (as of 1
October 2014). However, it is more likely that Christians account for a maximum of 0.8%
nowadays (Japan Missions Research, 2015, p. 4; Christian Year Book Editorial Committee,
2016, p. 42). Additionally, it is necessary to note that the ratio is more than the corresponding
percentage in 1900s-1940s: for example, 0.3% in 1902 (Yamanashi, 2011, p. 235), 0.35% in
1920 (Federation of Christian Missions Japan, 1921, Appendix X) and 0.4% in 1947
(Christian Year Book Editorial Committee, 1948, p. 336).

* Professor of Social History at the Faculty of International Studies, Kindai University. E-mail :
horiguchi@intl kindai.ac.jp

©2016 Ryoichi Horiguchi
Horiguchi, R. (2016). Christianity and Safety Campaigns in Japan. Journal of International Studies, 1,
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Shintoism. If the safety campaigns are related to the dissemination of Christianity,
why does a significant discrepancy exist between the large reach of safety campaigns
and the almost total rejection of the related Christianity?

We intend to study this interesting topic that has been previously unexplored
by studying the historical events that occurred during the prewar period in the
following four sections:

- The Dawn of a New Era: 1913 to 1916 We provide a brief overview of the
beginning of safety campaigns in Japan;

- From Factory Act to Safety Week: 1916 to 1919 We explain how safety
campaigns developed into a social movement;

- Period of Stagnation: 1920 to 1924 We clarify the reasons for the stagnation
of the safety campaign, their recovery, and movement to the second stage;

- From Safety to Welfare: 1924 and After We explain how the safety campaign
restarted within another scheme in the prewar period.

The study concludes following the discussion in the four sections that the
safety campaigns in Japan had a close relationship with Christianity in the sense that
a majority of those who were actively committed as leaders of the safety campaign
were Christians or pro-Christians?. It also proves that, to some extent, they shared the
Christian faith or Christian values with each other for promoting safety campaigns
regardless of whether they were conscious of it.

The study discusses ten indispensable leading campaigners, namely,
Masayuki Odagawa, Toshibumi Gamo, Yoshio Shinjo, Kiichi Mimura, Minoru Oka,
Kakichi Uchida, Morio Nakamatsu, Gentaro Tanahashi, Soroku Ebara and Kakichi
Kawarada. They shared a common belief that they could build a new form of society
by promoting safety campaigns in their own style.

I - The Dawn of a New Era: 1913-1916°

The first wave of safety campaigns dates back to the second decade of the twenticth
century. The first movements of the safety campaign began simultaneously in
different places such as the Ashio Copper Mine (4shio Dozan) in Tochigi; Tokyo
Electric Company (7Tokyo Denki) in Tokyo, followed by Kanagawa; and the
Sumitomo Copper Industry (Sumitomo Shindo-jo) in Osaka.

One of the earliest movements to emerge in Japan was a campaign to protect
the employees of the Ashio Copper Mine that used the slogan Anzen Sen ’itsu, which
was translated into Japanese from an English slogan ‘Safety First’. Masayuki
Odagawa (1861-1933), the director of the Ashio Copper Mine at the time, claims to
have propagated in 1913 the idea of ‘Safety First’ among the workers in the mine

2 We use the word Pro-Christians to refer to ‘those who went to a mission school and/or a
church and/or attended a Bible class’.

3 A part of this chapter was discussed in one of my previous articles, but under a different
context. See Horiguchi (2015).
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(Odagawa, 1917, p. 10)*. His ideas were translated into action, and he posted warning
signs within the mine and influenced workers to pay attention to risks at work
through his lectures and writings®.

The other two earliest movements, the movements in Tokyo Electric
Company in 1914 (Gamo, 1959, p. 150) and Sumitomo Copper Industry in 1916
(Mimura, 1967, p. 316), followed a similar course of action. The former was
launched a year after the campaign in Ashio and the latter no more than three years
later. Whenever a social movement begins, there are always a few prominent
individuals who organise the movement and lead it to success. Examples of this
phenomenon from social reforms and revolutions include Martin Luther King Jr. in
the African-American Civil Rights Movement, Nelson Mandela in the South African
Anti-Apartheid Movement and Fidel Castro and Che Guevara in the Cuban
Revolution. Similarly, with these movements, the actions of certain key figures
constituted the first wave of the safety campaign in each of these movements. As we
discussed, it was Odagawa of the Ashio Copper Mine who introduced the safety
campaign in Japan, and then, following him, Toshibumi Gamo (1883-1966) led the
safety movement athis workplace, partly influenced by Ashio’s campaign.
Gamo was not a director, but Yoshio Shinjo (1873-1921), his superior, welcomed
him as a co-worker to the workplace and empowered him to devote his working
hours to safety campaigns (Gamo, 1930, pp. 11-12). Kiichi Mimura (1887-1972), in
turn, launched the movement in Sumitomo, Osaka, using a safety handbook
published in the United States that he happened to obtain at the time and later
developed the movement through the help of Gamo (Mimura, 1967, p. 316).

It is interesting to understand the motives of Gamo and Mimura for taking
action when they launched their safety campaigns, when we situate this in the context
of the reason for launching the safety campaign in Japan. They were both labour
managers of the factory, which allowed them to establish close contact with
blue-collar workers. During the period, workers, including women or minors, had to
work for very long hours, and there were no effective regulations to prohibit it before
the Factory Act (in Japanese, Kojo-ho) was enforced. Apart from the inadequate
income that would barely sustain them, calling in sick would mean loss of pay or at
worst, loss of their jobs for blue-collar workers. They were always at high risk of
injury and death owing to lack of protective equipment as well as due to the fatigue
caused by long working hours. The lives of factory workers could be compared to
those of slaves. Gamo and Mimura, as young labour managers, were able to
recognise the severe reality of workers more than other veteran managers. They
could not help but worry about the hazardous conditions in the factories that led to
occupational injuries almost every day and sometimes even death.

Gamo’s commitment to safety campaigns was initiated by a tragic accident
that occurred in 1914 at a workplace where he had been charged with labour
management for three years (Gamo, 1959, p. 150). A factory worker was killed while

4 Some presume this year to be 1912. See, for example, Japan Industrial Safety and Health
Association [JISHA] (1984, p. 35).

5 For example, the flyers Kofu no Tomo [Friends of Miners] that were handed out to miners
who worked at the time in Ashio Copper Mine (Odagawa, 1917, p. 10).
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working, which was evidently an occupational accident caused by the unsafe
workplace. His death seems to have had a profound psychological impact on Gamo.
As a personnel manager, Gamo was haunted by deep regret that the worker had been
killed in a preventable accident. He did not dismiss compassion from his heart, and
shared deep sorrow with the victim’s family, knowing that his young wife had lost
her husband and her livelihood. In the prewar period, only very few women lived
alone by themselves. For almost every woman, her husband’s death brought a
desperate plight to the family. In other words, it means that the wife and her children
had no means of livelihood except the husband’s income, if her parents or siblings
could not afford to take care of them. This was a commonly known situation. Gamo
wrote down his feelings about this accident as follows:

The worker foamed at the mouth to death. He got a shock because of
electricity flowing from his left hand to the heart. His widow who rushed to
the scene of the accident to cling to her dead husband did nothing but cry.
Deeply touched by that, I couldn’t hold back my tears. My commitment to
safety campaigns, as it were, came from such tears. (Gamo, 1942, p. 4)

Gamo and Mimura have similar stories regarding the accident of workers that they
met respectively at workplace. Mimura wrote about an accident where a worker was
injured and killed at work, wherein he expressed his resentment at the absurdity of
the industrialised society that repaid its prosperity with workers’ lives (Mimura,
1967, p. 315).

All these campaigns had their roots in the ‘Safety First’ campaign that was
launched in the United States of America at the beginning of the twentieth century.
Tsuguyoshi Ueno, business historian of the United States, who explained that safety
campaigns starting in 1908 had been accepted nationwide in 1913 with the slogan of
‘Safety First’, points out that safety campaigns entailed spreading the Gospel of
safety among workers, or, in other words, it is, a missionary work done through
disciples of Christ called safety men who preach the good news to all those who work
at factories (Ueno, 1997, p. 20).

As we have seen above, it is in the 1910s that the Gospel of safety was first
transported to Japan by three preachers, Masayuki Odagawa, Toshibumi Gamo and
Kiichi Mimura. All these men were Christians, or as Gamo says, pro-Christian.®
Although Gamo did not convert to Christianity, he used to attend a Bible class when
he was young (Gamo, 1930, p. 23). As we see below, Gamo was never far from
Christianity throughout his life regardless of whether he was baptised. What is
interesting here is the fact that all these men are Christians or pro-Christians who
transmitted firstly the safety campaign to Japan.

¢ Odagawa was a member of Shin-Ei church, Nihon Kirisuto Kyokai [Japan Christ Church],
located at Shin-Ei cho, Kyobashi ward, Tokyo (Tani, 1914, p. 30). As for Mimura, see Mimura
(1967, pp. 289, 319).
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II - From Factory Act to Safety Week: 1916-1919

The Factory Act in Japan was promulgated in 1911, and it was enforced five years
later. What is noteworthy is that the safety terms were inserted into the Factory Act.
Specifically, the Factory Act obliged employers nationwide first time to set up the
necessary equipment for workers’ safety as well as to compensate workers for their
injuries or deaths (Articles 13 and 15). Therefore, the year 1916 was a turning point
in labour history in the sense that labour-management relations became a public
matter, even though the regulations were not strong enough to create fair rules
between employer and employees.

Minoru Oka (1873-1939), who served as director of the Bureau of Commerce
and Industry (Shoko-kyoku) of the Ministry of Agriculture and Commerce
(Noshomu-sho), worked persistently for the legislation and managed to enact the Act
after his long-standing struggle to empower employees. It took a dozen years to enact
it since his entry into the Ministry in 1903, and no less than thirty years from the
initial planning to its enactment if all the spent years were to be taken into account,
(Kanai, 1917, p. 3).

His steadfast efforts lead ultimately to a praiseworthy legal
accomplishment. However, his ambition remained half fulfilled owing to the
realization of only a part of the legal effect that he had expected. Article 15
regarding workers’ compensation, was implemented, while the enactment of
Article 13 concerning workers’ safety was postponed. One possible explanation is
that the regulation of compensation (Article 15) is easy, as it is based on numbers;
however, because prevention (Article 13) is not always easily measurable or
calculable simply using numbers, Article 13 about maintaining safety in
workplaces is referred not only in the context of regulations but also in the context
of social movements towards safety.

This is why Oka was committed to the safety campaign. In fact, he joined a
group called the Safety First Society (4nzen Daiichi kyokai) that was founded in
1917 as a non-profit volunteer organisation by Kakichi Uchida (1866-1933) and his
comrades such as Morio Nakamatsu (1865-n.d.) and Toshibumi Gamo. This group
was the first organisation that aimed to promote nationwide safety campaigns among
citizens as well as within factories (Horiguchi, 2007). Giving a speech in the
inaugural meeting of the society that was held in April 1917 in Tokyo, Oka
encouraged them to raise public awareness of the risks at workplace and in everyday
life through the safety campaign that they undertook first in Japan. Not a member of
the group, Oka contributed articles’ to the monthly journal of the group, Safety First
(Anzen Daiichi in original title), in which he underlined that safe workplaces
promoted productivity (Oka, 1917b).

7 Oka contributed two articles to this journal: one is Kojo to Anzen Daiichi [Factory and Safety
First] (Oka, 1917a); the other Anzen Daiichi wa Seisan Daiichi Nari [Safety First Results in
Productivity] (Oka, 1917b).
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Although not a Christian, Oka had attended a mission school, Nara Eiwa
Gakkou (Nara Anglo-Japanese College) in Nara where he lived in his boyhood and
even worked together with Christians to proclaim the Gospel to the people in the
street near the five-story pagoda in Kofukuji temple (Oka, 1933, p. 28). Isaac
Dooman (1857-1931), missionary of American Episcopal Church and principal of
the school, had a profound spiritual influence on him with their experience of the
Love of God (Oka, 1933, p. 32). Dooman described Oka as a man with an
“exceedingly brilliant” (Dooman, 1914, p. 201) future ahead of him. Oka, in turn,
respected Dooman as a moral teacher. Honouring him for his heartfelt teaching, Oka
expressed his deep gratitude to him as follows.

‘Do good and do your best to your neighbours’, he would teach me
repeatedly as I were a child when we met in person or when he wrote to me.
[...] I swore never to disobey his teachings. He was like a great hearth fire as
a guide to a moral life...(Oka, 1933, pp. 31-32)

Dooman thus played an essential role in his life in a spiritual manner, and despite
being never baptized, it is certainly true that he did his best to do good for his
‘neighbours’, the workers who suffered from poverty and misery as his neighbours.

Morio Nakamatsu, a Christian® and an ex-bureaucrat of the Ministry of
Agriculture and Commerce, who after his retirement opened a law office in the centre
of Tokyo, offered the free use of his office to Uchida, as his close friend. His
generosity enabled the Safety First Society to start its campaign without extensive
financial support by sponsors. Additionally, it is most likely that Nakamatsu invited
Oka as a keynote speaker to the inaugural meeting of Safety First Society, because
they were on good terms with each other not only at the Ministry (Nakamatsu as his
ex-superior) but also through their shared values of Christianity®.

The Safety First Society was small in terms of its finances as well as its size,
but this small team influenced people strongly during the first few years of their
campaigns by means of publications such as the monthly journal Safety First and
books ', by holding talks at workplaces and in towns, and holding safety
exhibitions for disaster prevention (Saigai Boshi Tenran kai) such as the one held at
the Tokyo Museum of Education (Tokyo Kyoiku Hakubutsu kan) from 4 May to 10
July in 1919 that ended as an unprecedented success with 183,605 visitors
(Horiguchi, 2007, p. 15). This exhibition gathered a greater number of spectators
than other exhibitions held those days in this museum (Miyazaki, 1992, p. 112).
Gentaro Tanahashi (1869-1961), the president of the museum, planned this event
and organized it with Uchida, Gamo and other members of the Safety First Society.
Tanahashi himself frequented a Bible class that a Canadian missionary A. F.

8 Nakamatsu was a member of Omori Nihon Kirisuto Church, located at Omori, Tokyo (Tani,
1914, p. 26).

% Oka was not a Christian, but he confessed his obedience to the ‘teachings’ of his teacher Rev.
Dooman (Oka, 1933, p. 32).

19 Among the books, there was, for example, a book entitled Anzen Daiichi [Safety First] by
Kakichi Uchida that was published in 1917.
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Chappell was teaching at Gifu St. Paul Church, an Anglican-Episcopal Church, when
he was a student (Miyazaki, 1992, p. 36; Ion, 1999, p. 147; Anglican Church of
Canada, 2012).

Gamo utilised the session to talk about the Safety Week that had been held in
St. Louis in the United States, and his speech inspired the audience to envisage the
Safety Week in Japan. Gamo and his fellows seized the opportunity and decided to
run a campaign of the Safety Week and put it into action. In this way, the exhibition
gave birth to a social event Safety Week that took place between 15 and 21 June 1919
(Anzen-shukan Hokoku, 1919) that has been held annually ever since.

It should be noted that the first Safety Week led to the creation of the safety
logo of the green cross to symbolise safety following the discussion of the logo in a
preparation meeting of the Safety Week where Gamo proposed the design of the
green cross modelled after the flag of the world’s largest humanitarian organisation,
the International Committee of the Red Cross (ICRC). Soroku Ebara (1842-1922)
supported his opinion strongly. A red cross on a white background was well-known at
that time in Japan as the emblem of the ICRC, and Ebara, as a Christian, insisted that
there were good reasons to choose a cross design as a safety logo given that it
symbolizes love (Gamo, 1942, p. 8).

Baptised at the age of 37 by a Canadian Methodist missionary George
Marsden Meacham (1833-1919), Ebara became critically ill and nearly died in 1881
at the age of 40. His doctor gave up on him in despair, his church prayed very
earnestly for him, and he finally entrusted everything to God, reciting repeatedly the
following verse under circumstances that did not allow him to drink water:
“Everyone who drinks this water will be thirsty again, but whoever drinks the water I
give him will never thirst. Indeed, the water I give him will become in him a spring of
water welling up to eternal life” (John 4:13-14 The New International Version). His
recovery from his severe illness was a miracle. He had a narrow escape and described
his experience of religion as follows: “I no longer live, but Christ lives in me”
(Galatians 2:20 The New International Version). This experience made him decide to
devote his life to God and to serving others (Murata, 1935, pp. 135-136; Ebara
Soroku Sensei Kinen-kai Iin, 1922, pp. 103-104). His commitment to safety
campaigns was among his humanitarian deeds as a Christian.

I1I - Period of Stagnation: 1920-1924

The first half of the 1920s were marked by a retreat in the history of safety
campaigns. The stagnation felt relatively more significant because the year 1919 had
achieved an unprecedented success with safety campaigns.

One of the most reliable key persons, Yoshio Shinjo, who was Gamo’s
superior, the president of the Tokyo Electric Company since 1919, and a strong
supporter of the safety campaign, died in 1921 (Toshiba Electronic Company, n.d.).
Gamo and his comrades thus lost a great advocate for the safety campaign, both
within the workplace and outside. Particularly, with regard to his own workplace,
Gamo faced difficulties after the death of Yoshio Shinjo as his workplace came under
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the supervision of a new president of the company who did not support safety
campaigns (Gamo, 1926, p. 6).

Before and after this year, other key persons began to drift from the
campaigns. Kakichi Uchida, organiser of the safety campaign group Safety First
Society and advocate for the ‘Safety First’ campaign, was appointed in 1923 as the
Governor-General of Taiwan (Horiguchi, 2011, p. 101) that was under Japanese
rule between 1895 and 1945 as the result of the Sino-Japanese Wars. Minoru Oka,
considered as the Father of Labour Law who had joined the Safety First Society to
promote safety campaigns, resigned as the director of the Ministry in 1918 and
devoted himself afterwards to serving in different roles—as a retinue of the Paris
Peace Conference of 1919, as a government representative in the International
Labour Conference of 1919, as a professor at a university, and as a journalist
(Horiguchi, 2003, pp. 52-53). Furthermore, Masayuki Odagawa retired in 1921
(Shimonaka, 1979, p. 696) and Soroku Ebara died in 1922. Only Gamo remained
among the key persons. These poor support systems did not allow Gamo to sustain
the safety campaigns by himself.

To make matters worse, the Great Kanto Earthquake (Kanto Dai-shinsai)'' hit
a shocked nation on 1 September 1923 with a magnitude of 7.9 and struck the Tokyo
and the Kanto areas. The death toll was estimated to be 142,800 (U. S. Geological
Survey, 2016). Gamo lost all his colleagues who had worked with him toward
creating a safe workplace and were working hard when the earthquake occurred.
Gamo himself was sick at home, which fortunately saved him from the disaster.
Considering that he was the only one to be saved from his team, he recognised that he
had been given something special in the form of escaping from death (Gamo, 1959,
pp- 85, 152).

An encounter with an American missionary eventually helped him reach a
decision. Here, we can observe a turning point in his life. Mrs. Margaret Wells
Wood, a missionary of the Y.W.C.A. from the United States of America who began
her missionary work in Japan early in 1921 (Federation of Christian Missions
Japan, 1921, p. 271), had a significant effect on Gamo. She asked him why he did
not do his best for safety campaigns, although he knew what to do for his
neighbours'?. Gamo found these to be eye-opening words. Her encouragement
motivated him to take action, and he accepted her suggestions as his own destiny
(Gamo, 1930, pp. 14-15).

When he resigned his job on 30 November 1923!3, Gamo had no other job
offers other than two unstable temporary positions: one was the same job at Tokyo
Electric Company in a part-time position, and the other was a new job to execute the
disaster recovery plan after the earthquake. Both were short-term job offers, with the

1t is also known as the Great Tokyo Earthquake.

12 Gamo writes down this word in Japanese literally as ‘Japan’. See Gamo (1930, p. 61). It
implies that it would be difficult for Gamo as well as us to consider everyone as neighbours
from a human point of view, but not always difficult when one is part of the Christian faith. It
indicates that Gamo shared Christian values with her to some extent.

13 He worked, however, on a part-time basis, up to the end of next March, after his
resignation.
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former ending on 31 March 1924, and the latter ending on 23 February 1924
(Horiguchi, 2010, p. 130). While his own future career prospects looked bleak, he
chose to dedicate his life to the future of safety campaigns. A calling to help his
neighbours through his safety campaigns completely changed his life at the age of
40.

Gamo was not a Christian, but a man of faith, who was familiar with both
Christianity as well as Buddhism through his life. He was strongly influenced by
Christianity particularly during his adolescenct years from the age of 17 to 20, that
is, during the years of 1900 to 1903, when he was a high school student at Sendai in
Miyagi prefecture. In fact, he frequently attended a Bible class at Sendai conducted
by Miss Annie Hammond Bradshaw (1852-1929), a missionary of the American
Board Mission (Hongkong Daily Press, 1902, p. 93; Lepach, 2016). Under her
influence, he lived like a Christian (Gamo, 1930, p. 23). Additionally, he had a
mysterious experience when he was young. He fell seriously ill, and his doctor told
him that he only had a couple of years to live, but he recovered miraculously
(Gamo, 1959, p. 156). It is presumed that this incident occurred between May of
1909 and December of 1911 (Horiguchi, 2011, pp. 92-93). His narrow escape could
be characterised as a spiritual and even a religious one, because it was a crucial
turning point in his life, similar to Ebara’s experience. After three years of
silence'4, he was reborn. This implied the beginning of a new chapter in his life. It
was his encounter with Yoshio Shinjo that opened the door to his new life. His
daughter Chieko Gamo (1926- ) testifies that Shinjo, future president and CEO of
the company (1919-1921), requested him to work with him'5. Shinjo’s death in
1921, therefore, shocked him all the more because he was his most reliable partner
at his workplace.

In 1924, Kakichi Kawarada (1886-1955), bureaucrat of the Ministry of Home
Affairs (Naimu-sho), provided him another opportunity by inviting Gamo to join his
team at the Bureau of Social Affairs (Shakai-kyoku) in the Ministry and to work
together to conduct safety campaigns from a governmental point of view.

Kawarada, a former police bureaucrat before moving to the Bureau of Social
Affairs, insisted that labour issues and security should be clearly distinguished from
each other. He learned from his career that the government should not manage and
control labour issues as long as it was an economic matter. An increasing interest in
social policy made him abandon his work as a police bureaucrat. He transferred to the
Bureau of Social Affaires that was founded as a new department in 1922, where
social policy instead of forced regulations were needed to solve social problems.
What interested him as a social bureaucrat, therefore, was not learning how to
eliminate labour movements but knowing how to create cooperation between
employers and employees and encouraging them to work in harmony with each
other, thereby reducing conflicts among them (Kawarada, 1926, p. 33).

14 According to his C.V., Gamo did not work or do anything else for as long as two years and
seven months from May of 1909 to December of 1911, that is between the ages of 26 and 28.
The ‘silence’ refers to this dormant period of three years. As for his C.V., see Horiguchi (2010).
15 Based on my interview of Chieko Gamo, held at Tokyo on 4 August 2007.
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It is quite natural, therefore, that he singled out Gamo as a partner to realise
such an idea, because, through his good practices, Gamo used to say repeatedly that
‘safety comes from cooperation’ while at the same time, ‘cooperation comes from
safety’ (Gamo, 1937, pp. 64, 260-261). In other words, Kawarada recognised that a
safe workplace could create harmony in the workplace. The next section discusses
why he showed a keen interest in Gamo’s practical theory based on evidence that
would be really useful for his plan to appease workers who were protesting against
their employees and to harmonise labour-management relations. We discuss further
on why and how it happened in the next chapter.

IV - From Safety to Welfare: 1924 and After

It was in the November of 1925 that Kawarada’s team went to work. Given that he
recruited Gamo into his team in March 19246, it appears to be a late start. What
activities were they engaged in during the year before they started work?

An unexpected event took place only a few months after their work began.
This event was the Japan visit of Benjamin Seebohm Rowntree (1871-1954),
ordinarily referred to as Seebohm Rowntree, in October 1924 (Yamamoto, 2006, p.
55). His father Joseph Rowntree (1836-1925), the owner of the confectionery
manufacture Rowntree’s based in York, United Kingdom, was known as a Quaker
philanthropist who was interested in social reform!”. Two years before his father
died, he succeeded his father as chairman in 1923 when the company was in a
precarious financial position (Fitzgerald, 1989, p. 49). Inspired by his father, he
conducted a social investigation of poverty and published its research results in 1901
as his book Poverty: A Study of Town Life. He was also as anxious to improve the
quality of life of those who worked at his company as his father had been, and was
known to say the following: “we may not live for ourselves! We are part of a social
system and must play our part as part of a great whole and if we fail to play our part
nobly, the whole is marred”!8, he said (as cited in Briggs, 1974, p. 13, italics in
original). He was deeply concerned with the immediate needs that people faced in his
times, and his thought and action were firmly rooted in the Gospel. As a businessman
as well as a man of faith, he inherited his father’s Quaker convictions that “remained
as a strong influence on his life” (The Rowntree Society, 2014).

His unexpected visit to Japan truly had an impact upon the project that
Kawarada and Gamo had been drawing up together since March 1924. The visit of
Seebohm to Japan aimed at a negotiation for business with Morinaga confectionery
manufacture, and in the meantime, he was requested to make a speech at the Bureau
of Social Affaires on 6 November 1924 (Yamamoto, 2006, p. 59). Doubtlessly,
Kawarada and Gamo were present at the event as members of the Bureau, because

16 The letter of appointment of Gamo dated 10 March 1924. See Horiguchi (2010).

17 He set up charitable trusts such as The Joseph Rowntree Village Trust (from 1990, Joseph
Rowntree Foundation), The Joseph Rowntree Charitable Trust (Milligan, 2007, p. 379).

18 What he means in these words could be better understood by reading the verses of the Bible,
1 Corinthians 12:12-31.
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each of them has clearly indicated their own presence at the speech in their writings
(Kawarada, 1927a, p. 489; Gamo, 1936, pp. 11-12). His speech charmed them, and
among others, the following policy he proposed impressed both of them: “It is a
social obligation that under how much better labour conditions the business owners
(employers) should pursue productivity” (Kawarada, 1927b, p. 9; Gamo, 1936,
p-10).

The Industrial Welfare Society (Sangyo Fukuri Kyokai) was the outcome of
the efforts of a year and some months by Kawarada and Gamo toward the creation
of an ideal organisation that could enhance cooperation between employers and
employees. The organization no longer engaged only with workers’ safety but also
with everything they needed for a good life. Through an influential meeting with
Seebohm, Kawarada and Gamo were able to chart out a course of action. They
decided not only to extend safe workplaces everywhere but also to produce and
improve the well-being of workers at all workplaces. This did not mean that safety
campaigns were categorised into one of the subclasses of the whole programme
that sought to realise workplace welfare, but that it played an important role to
build a new scheme for workplace welfare. In other words, workers’ welfare was
expected to be realised primarily by safe workplaces. This change led to the
creation of a fundamental framework to support workers in all aspects such as
workplace safety, decent work, fair payment, and all other aspects related to the
well-being of workers.

Kawarada, Gamo and the other team members implemented this new
scheme for providing workers their well-being and helping their employers save
money to the extent that they guaranteed decent working conditions. This scheme
was not an armchair theory, nor were Kawarada and Gamo blind followers of
Seebohm. They had learned that such a scheme worked well at Tokyo Electric
Company under the supervision of a philanthropist Yoshio Shinjo!°. However, this
was an exception, because there were extremely few cases with humanitarian
figures such as Shinjo, who was always concerned about his workers’ situation, and
although he did not know Joseph nor Seebohm, he shared a value of philanthropy
with them. Kawarada and Gamo took up this case for a new scheme and modified it
using Seebohm’s idea.

This scheme, however, was not successful. Despite their efforts, neither
workers nor owners welcomed a scheme that was neither capitalistic nor socialistic.
This was why both sides, workers and owners, criticised Kawarada’s team for not
committing themselves to each side for their own sake.

One of the team members said the following:

I regret that what I did proudly was eventually meaningless. [...] Our work,
so to speak, was a marathon race against cars, so that the distance between
cars and us became bigger and bigger. However, we defended ourselves,
saying that, if we would have nothing to do with the scheme, the situation
would have been much worse. (Nagaoka, 1939, p. 300)

19 Gamo calls this scheme ‘S-shiki Rodo Kanri-ho’ [S-style labour management]. See Gamo
(1926, pp. 2-6).
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They had struggled against adversity in vain for more than ten years. They felt
that their careful efforts had been wasted. In 1936, the Industrial Welfare Society
transformed into another organisation called the Kyocho-kai (Harmonised Society,
which aims at harmonious labour relations) until 1941, the first year of the Pacific
War. During the war, safety campaigns were carried out to a small extent under the
Greater Japan Patriotic Industrial Association (Dai-nippon Sangyo Hokoku-kai), but
the spirit of safety had almost vanished in wartime. Appointed as a director of the
safety division in the association, Gamo continued all his efforts. This patriotic
association, however, did not empower him to work with the same ease as usual.
Surprisingly, safety weeks were held even during wartime, although under
belligerent slogans®.

It was some years after the war that the safety campaigns came back to life.
Among others, Kiichi Mimura rebuilt a nationwide organisation to promote safety
campaigns for all the workers, and the Japan Industrial Safety and Health
Association (Chuo Rodo Saigai Boshi Kyokai) was founded in 1964 based on the
Industrial Accidents Prevention Organization Act. Mimura was appointed as the first
chairperson of this association, and Gamo helped him as a co-fighter for workplace
safety.

Compared to 6,712 deaths in 1961, the worst year for industrial disasters, we
are now close to the top with a minimal number of 972 deaths in 2015 (Ministry of
Health, Labour and Welfare, 2016). A hundred years of safety campaigns illustrate
the steep path taken to reach the mountain peak.

Conclusion

This study began by discussing the ‘Safety First’ campaigns in the United States that
influenced Masayuki Odagawa, director of Ashio Copper Mine, to introduce a
workplace safety campaign to his mine in 1913. This was the starting point for safety
campaigns in Japan. Tokyo Electric Company and Sumitomo Copper Industry
followed. Some years later, Kakichi Uchida organised the safety promotion centre
Safety First Society in 1917 after his return from the United States where he was
exposed to the ‘Safety First’ campaigns that were in vogue. This was the first
organisation to promote safety awareness in Japan. For improving its establishment,
Morio Nakamatsu provided an office to this non-profit organisation as headquarters,
in order to assist with its poor finances. Yoshio Shinjo, superior and CEO of Tokyo
Electric Company, helped Gamo to work with its team and provided financial
support. A presentation given during the Safety Week by Toshibumi Gamo in a
session of the exhibition on disaster prevention held in 1919 in cooperation with
Gentaro Tanahashi immediately gave birth to the Safety Week. This event imitated
St. Louis’s Safety Week that preceded in the United States, and a green cross was

20 Safety Week’s slogans in wartime, for example, are “The total war needs more safety” in
1941, “Safety oath, good conquest” in 1942, and “Go straight to battle, produce safely” in
1944 (Zen-nihon Sangyo Anzen Rengo-kai, 1963, p. 104).
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then chosen as the logo for safety campaigns in a meeting where Soroku Ebara casted
the deciding vote on the choice of the logo.

It was Seebohm Rowntree who had an ideological impact on the creation of
the Industrial Welfare Society, a nationwide centre for improving well-being at work.
Because of this, it was nearly the end of the year 1925 when Kakichi Kawarada and
Toshibumi Gamo set up this centre by means of a new policy for labour relations. A
series of campaigns conducted by the centre aimed to improve workplace welfare as
well as workplace safety in all the workplaces, but their efforts did not always result
in success throughout the prewar period. It was after the 1960s that they led to results.
Kiichi Mimura, who had been working since 1916 in Sumitomo Copper Industry,
was nominated as a chairperson of a new nationwide centre for workplace safety and
health in 1964. This centre, called the Japan Industrial Safety and Health Association
(JISHA), is likely to be one of the main factors that have increased yields.

Looking back on a hundred years of safety campaigns in Japan, we realise
how much Christians and pro-Christians have worked for safety campaigns, knowing
that four out of ten leaders of safety campaigners are Christians and three are
pro-Christians. It can be concluded, therefore, that Christians and pro-Christians
constitute a majority of campaigners among those who lead the safety campaign in
the prewar period, and that it is remarkable how three preachers, namely, Odagawa,
Gamo and Mimura, have sown the seeds of a Gospel of Safety in the beginning (See
Table 1 below).

Table 1. Christians and pro-Christians in Safety Campaigns

Year | Safety Campaigns Safety Campaigners

1913 | Ashio Copper Mine Masayuki Odagawa’

1914 | Tokyo Electric Company Toshibumi Gamo*
Yoshio Shinjo

1916 | Sumitomo Copper Industry Kiichi Mimura®

1917 | Safety First Society Toshibumi Gamo*
Morio Nakamatsu'
Minoru Oka*
Kakichi Uchida

1919 | Safety Week Soroku Ebaraf

Toshibumi Gamo*
Genetaro Tanahashi*

Kakichi Uchida
1925 | Industrial Welfare Society Toshibumi Gamo*
Kakichi Kakawada
1964 | Japan Industrial Safety and Health | Toshibumi Gamo*
Association Kiichi Mimura®

The signs Tand * designate respectively Christians and pro-Christians.
The surnames are presented in alphabetical order.
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The listed Christians are Masayuki Odagawa of Ashio Copper Mine, Kiichi
Mimura of Sumitomo Copper Industry, Morio Nakamatsu of Safety First Society and
Soroku Ebara who were involved with Safety Week. Among pro-Christians was
Toshibumi Gamo of Tokyo Electric Company, and leading other campaigns that
followed, Minoru Oka of the Ministry of Agriculture and Commerce, and Gentaro
Tanahashi of Tokyo Museum of Education are included.

The fact that the safety campaign was born in a manger has been overlooked.
‘Manger’ stands for the place where Jesus was born in Bethlehem (Luke 2:16). The
safety campaign that was born in a manger has been preached through campaigners
ever since the Gospel, that is, it became the good news for all those who work at a
workplace. It is the Gospel for all, including employers. The safety campaigners
constantly indicated their solidarity to both sides, workers and owners. What they
insisted on was the breaking down of the walls that separated one from other, and to
build a good relationship between those who were divided into two and attempt to
unify them as ‘one’. As the Bible says, ‘there should be no division in the body, but
that its parts should have equal concern for each other. If one part suffers, every part
suffers with it; if one part is honoured, every part rejoices with it’ (1 Corinthians
12:25-26 The New International Version).

No safety campaign in Japan was and is an evangelical movement, nor was it
any type of religious movement. It is nonetheless true that most of the campaigners
were Christians or pro-Christians who devoted themselves to transform workplaces
into a “great whole” (Seebohm Rowntree’s expression, as cited in Briggs, 1974, p.
13, italics in original).

As we see above, it is no surprise to find that most of them were Christians or
pro-Christians, since what they were most interested in, above all, was to spread their
desire for the wellbeing of humanity in the workplace. In other words, each of them
was able “to sow his seed” (Luke 8:5 The New International Version) on the soil of
the workplace. They might believe their actions to be aligned in accordance with the
following verse: “this gospel of the kingdom will be preached in the whole world as a
testimony to all nations” (Matthew 24:14 The New International Version). It is no
exaggeration to say that safety campaigns are a social movement that brings a
modern Christendom to the workplace.
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Conference Interpreting and Interpreter Education in Japan:
Influences on Membership
in Professional Interpreting Organizations

Lisa K. Honda*

ABSTRACT: While the number of conference interpreters in Japan are
not few, the number of interpreters who are members of the International
Association of Conference Interpreters (AIIC), the only international
professional conference interpreting organization in the world, has
historically been low. This study looks into the possible reasons for low
AIIC membership of interpreters located in Japan, while taking into
consideration the distinct characteristics of the conference interpreting
industry and structure of interpreter education in Japan. The study also
explores the recent changes in interpreter education, formerly highly
dependent on agencies and private schools to train professional
interpreters, to one that is making a slow shift towards interpreter training
and interpreting studies education at higher education institutions. The
study also analyzes the findings from a questionnaire sent to AIIC
members located in Japan and presents ideas for further discussion.

KEY WORDS: conference interpreting, interpreting agencies, interpreter
education, professional organizations, AIIC

Po6chhacker (2009) pointed out in his survey of the conference interpreting
profession that the overall population of conference interpreters are actually much
greater than the number of interpreters who are members of a professional
conference interpreting organization such as the Association internationale des
interprétes de conférence (AIIC — International Association of Conference
Interpreters). Japan is no exception and has historically had very low membership in
AIIC despite the fact that there are many practicing professional conference
interpreters. AIIC is the only international professional conference interpreting
organization and has been active for over sixty years with a current membership of
approximately 3,000 interpreters worldwide (AIIC, 2011). While it is difficult to
clearly define what requirements are necessary to become a conference interpreter
due to the absence of a system of licensing, many freelance interpreters join
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professional organizations at the national or international levels as a means to receive
conference interpreting work, network with other professionals and pursue ongoing
training. The organization in turn serves to provide its members with professional
support in areas such as assisting with ongoing education, securing acceptable
working conditions, and assuring potential conference organizers and contractors
that its members meet and maintain a certain standard of quality and have agreed to
abide by the organization’s professional code of ethics.

Due to AIIC’s longstanding reputation and its collective agreements with
organizations such the European Union (EU) and the United Nations (UN), many
conference organizers turn to AIIC when searching for professional interpreters
(AIIC, 2011). While there are many practicing conference interpreters located in
Japan and the opportunities for interpreting work both domestically and globally are
not lacking, the questions of why there is an absence of a professional interpreting
organization in Japan, and why very few interpreters have joined AIIC in its sixty
years of existence thus arise. The current study seeks to further explore this issue by
first examining the distinct characteristics of the interpreting industry and interpreter
education in Japan, then investigating the situation of the unique conference
interpreting industry and interpreter education structure in Japan, and finally
analyzing the results from a qualitative survey sent to AIIC members located in Japan
to present ideas for further discussion.

The findings from the literature available on interpreting in Japan suggest that
the unique structure of the conference interpreting industry that has depended on
private schools and agencies to conduct interpreter training may be the most
significant factor in why so few freelance interpreters become members of a
professional organization such as AIIC. The results of the qualitative survey
conducted for this study also support the view that low AIIC membership numbers in
Japan are at least partially due to a lack of incentive to join a professional interpreting
organization since many conference interpreters do not need to seek work outside of
an agency. Additionally, the results shed some light on a point that has not been
mentioned before in studies mentioning low AIIC membership in Japan, namely the
difficulty of finding sponsorship for new AIIC members in a location where very few
active members exist in the first place.

1.1. Purpose of the Study

The purpose of this study was to add to the existing literature on the interpreting
industry and interpreting education in Japan through the exploration of the possible
reasons why very few practicing interpreters in Japan are members of professional
conference interpreting organizations; research of interpreting industry and training
structure, and recent changes in interpreter education. The objectives of this paper are
to:

+  Investigate the reasons why very few interpreters in Japan are members of
professional conference interpreting organizations.

*  Identify changes in interpreter education in Japan that may bring about new
developments to the interpreting industry.
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The objectives of the paper led to the formation of two research questions:

Research Question 1
Why have so few conference interpreters joined AIIC, and in relation to those who
have joined, why have they done so?

Research Question 2
How is interpreter education changing in Japan and how does this affect the
interpreting industry?

1.2. Relevance of Subjects for the Study

AIIC was selected as the subject for this research due to the fact that it is not only the
oldest and largest professional interpreting organization in the world, but also
because it is the only organization that lists its members as residing in Japan.
Membership data provided by AIIC shows that the first time a conference interpreter
in Japan became a member was in 1972, with peak membership numbers in the late
1980s to early 1990s. This also happens to be the time period when practicing
interpreters who were interested in research started the first organization for
interpreting studies, the Interpreting Research Association of Japan (IRAJ). Since its
peak in the 1990s, AIIC membership in Japan has slowly waned even though the
number of professional interpreters in Japan has not. This study analyzes the direct
feedback received from AIIC members located in Japan in order to investigate their
motivations for joining, as well as the influence their membership has had on their
professional careers.

Some important factors to consider in conducting this research are; the
historical background of interpreting in Japan, interpreting needs in postwar Japan
and the establishment of an agency-based structure for conference interpreting and
interpreter education, and the ways in which this agency-based structure of
contracting work and providing education may have influenced the decisions of
practicing conference interpreters in joining professional interpreting organizations.

However, as Pochhacker (2009) pointed out in his survey of the conference
interpreting profession, the difficulty with the sampling inherent in many surveys in
the conference interpreting profession such as the one used in this study, is that that
they tend to either reflect a limited population or are based on a small sample that is
not representative of the larger population. This is a limitation of the survey
conducted for this research, which focuses on a small population of interpreters who
may be considered as being different from the majority of practicing conference
interpreters in Japan by joining AIIC when most of their colleagues have chosen not
to join. An additional approach that would provide more information on the reasons
why practicing interpreters in Japan have not joined professional interpreting
organizations such as AIIC would be to survey non-AlIC conference interpreters in
Japan. However, since there is no public list of practicing conference interpreters
available, this task is rather difficult to accomplish without the means to identify and
locate agency or freelance interpreters.
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1.3. Structure of the Paper

The purpose of this research is to investigate the reasons why very few interpreters in
Japan are members of professional conference interpreting organizations, and to
identify changes in interpreter education in Japan that may bring about new
developments to the interpreting industry. The study will first review the literature on
five areas of interpreting in relation to Japan, namely the historical background of
interpreting, interpreting agency structure and Professional Congress Organizers
(PCOs), interpreter training and education, and the interpreting studies organization
in Japan. A methodology section will describe the tools used to conduct the research.
These include reviewing literature, collecting membership data from AIIC, and
conducting a qualitative survey among AIIC members residing in Japan. The
findings from the data received from AIIC and results of the qualitative survey sent
to AIIC members residing in Japan will be described in the results section. The
findings will then be revealed and analyzed in the discussion section with
conclusions and suggestions for future directions drawn in the conclusion.

2. Interpreting History in Japan

Although there are limited records on interpreting history in Japan due to the oral
nature of interpreting as opposed to translation which leaves written records, there
are some records of the work of interpreters who helped conduct trade between Japan
and Asia such as the Chinese interpreters, Toh-tsuji, who were instrumental in
mediating trade with China through interpretation and translation. 73uji was the
official title used for interpreters, and this was a hereditary title that was given to a
few educated families by the Japanese government (Torikai, 2009). During the
sakoku (isolation) period from 1639-1867, Japan was officially closed to the outside
world with contact limited to trade with the Netherlands (Torikai, 2011). During this
isolation period, Oranda-tsuji (Dutch interpreters) were instrumental in not only
providing interpreting and translation services between the two languages, but also
served as government officials who were in charge of foreign relations with the
Netherlands (Torikai 2009). However, it is important to note that these interpreters,
or tsuji, were in fact officials that were partial to the government and in charge of not
only interpreting and translation, but other administrative work in regard to foreign
relations. Therefore, the #suji of those days were quite different from interpreters as
we know them today.

With the arrival of Commodore Matthew C. Perry of the US Navy in 1853, the
sakoku period officially ended with Perry’s forceful opening of Japan to trade with
the United States. Japan was thus confronted not only with an unfamiliar culture, but
the need to acquire knowledge of Western cultures and languages. The time period
that followed is considered a period of vast modernization, bringing forth a rich
period for the translation of foreign literatures so that Japan could learn more about
the West. The government at this time also dispatched a mission of approximately 50
officials to tour the United States and Europe for over a year, and this mission
brought back volumes of books and information that were eventually translated
(Maruyama and Kato, 1998).
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However, despite the economic developments and rapid modernization that
took place and the increasing need for translation, the interpreting profession and
interpreter training did not exist in their current form in Japan until after World War
II, when interpreting was highlighted at the trials for the International Military
Tribunal for the Far East (Torikai, 2011). The Tokyo War Crimes Trial took place
from May 3, 1946 to April 16, 1948, and this is the first time where interpreters’
booths were introduced, although interpretation was consecutive rather than
simultaneous (Torikai, 2009). With the Allied Occupation following the war, Japan
had an increasing need for interpreting, and the handful of interpreters that received
interpreter training in Europe and the US became the pioneers of the field and helped
establish the profession as it stands now. Three of these pioneers established the first
private interpreting school in Japan along with the first agency handling business
affairs in the field of interpreting (Sato, 2004). This was the start of the agency-based
interpreting system in Japan, which has since become the most common method for
contracting interpreters and providing interpreter education.

At approximately the same time as the first private interpreting school being
established, interpreting itself began to receive wide public attention during the
economic growth period following post-occupation. The Tokyo Olympics took place
in 1964 and the live television broadcast of the historic Apollo moon landing in 1969
was the first-time simultaneous interpreting was made visible to the general public
(Takeda, 2015). The Osaka Expo in 1970 also brought many visitors to Japan, calling
forth the need for interpretation services for not only tourists but for multilingual
conferences and business transactions as well. This increased need for interpretation
services led to the further establishment of private language schools that also
provided interpreting services.

2.1. Agencies and Professional Congress Organizers (PCOs)

Following the end of World War II, the few Japanese conference interpreters who
went to the US to receive training returned to Japan to find that there was an
increasing demand for interpreters and a need to train new ones. They alone could
not handle all of the work that was needed. With Tokyo selected as the site for the
1964 Olympic Games, Japan was making rapid progress towards
internationalization. Thus, three of the pioneer interpreters created the first
conference interpreting agency in the 1960s, along with an academy for interpreter
training. Later on, as more of these schools and agencies were created and as the
interpreting industry grew, conferences turned to these agencies to receive
high-quality interpreting services, and many agencies created Professional
Congress Organizer (PCO) offices within their agencies to make full use of their
own interpreters (Sato, 2004).

PCOs handle all aspects of organizing a conference, including sending out
invitations, administrative work, preparation of conference facilities, hiring
interpreters and serving as the sole liaison with the client (Allain, 2010). In the
mid-1960s, there were four agencies, each functioning as a PCO as well (Sato, 2004).
Due to the fact that these agencies each had their own PCO offices, they naturally
hired from their own pool of interpreters that had completed their training
programs. Agencies thus had the dual role of acting as providers of foreign
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language and interpreter education in addition to being providers of interpreting
work, thus decreasing the need and incentive for professional interpreters to seek
freelance work elsewhere or network through professional interpreting
organizations.

2.2. Interpreter Training and Education

With agencies established as the place for interpreter training early on in the
development of the profession and since they served as the gateway for receiving
interpreting work, prospective interpreters chose more often to study at an agency
school rather than looking for foreign language education or interpreter training at
the university level (Tsuruta & Murata, 2000). Japanese universities also viewed the
interpreting profession as one that was more vocational than academic, and rarely
included interpreting studies in their curricula until the recent trend of taking a more
communicative approach to language instruction emerged (Takeda, 2012a). It is only
in recent years that Japanese universities have started to teach interpreting or
interpreting studies at the university level. In 2003, the Ministry of Education,
Culture, Sports, Science and Technology (MEXT) announced an action plan to
promote more practical English language studies, thus increasing support for the
teaching of interpreting and translation at higher education institutions (Takeda,
2012b).

According to a study conducted by Someya et al. in 2005, there were 105
undergraduate and graduate programs in Japan that offered interpreting courses in
their curriculum, but most of these courses tended to be included as part of English
language study rather than courses for the purpose of training interpreters.
However, as the recognition for the need of training interpreters and interpreting
studies researchers in academic institutions increased, more graduate programs
were created and there are now over twenty programs at Japanese universities that
offer an education in interpreting (Kondo, 2009). According to Takeda (2014)
however, it is still the case that there are many difficulties in establishing new
graduate level interpreting programs in Japan, primarily due to the difficulty of
receiving approval by MEXT, in addition to the added difficulty of finding faculty
that possess the academic qualifications required to teach at the university level. It
is thus the case that while there may be many experienced and qualified
practitioners who would be excellent interpreting instructors, the Japanese
university system makes it difficult for those without professional degrees or
research experience to teach at the university level. With the increasing number of
interpreting programs at Japanese universities, there will eventually be more
interpreters and researchers who have acquired professional degrees in interpreting
and interpreting studies within Japan.

Up until recently, interpreter and translator training had mainly been
conducted by private schools and agencies. As Takeda (2012b) notes in particular to
professional training, agencies and private language schools were conducive to
training would-be professionals since they were believed to offer training that was
more conducive to market trends and be an effective way into entering the
interpreting market. However, with the increase in interpreting and translation
education at the university level in Japan, more and more university graduates will be
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equipped with basic interpreting skills and an academic background in interpreting
studies, which may eventually bring changes to the way these newer interpreters
enter the market and look to acquire interpreting jobs.

2.3. Interpreting Studies Research in Japan

Currently, there is an absence of a system of interpreting licensing or national
certification in Japan other than the government exams for licensed tour guides
(Takeda, 2015), and the only professional organization dedicated to the promotion
of interpreting and interpreting studies research was created in 1991 by a group of a
dozen interpreters. The society was called the Interpreting Research Association of
Japan (IRAJ), and became the foundation for the first academic interpreting studies
association in Japan, the Japan Association for Interpretation Studies (JAIS),
established in 2000. In the ten years of its existence, IRAJ had grown from twelve
members to approximately eighty, indicating that the interest in interpreting
research and promotion of the interpreting profession had increased (Kondo,
2009). JAIS was established for the purpose of providing an academic forum where
researchers in interpreting studies could present their findings. The organization
was then renamed to include translation studies, becoming the Japan Association
for Interpretation and Translation Studies (JAITS) in 2008. By 2012, JAIST had
grown significantly to have a total membership of approximately 350 interpreters
and translators (JAIST, 2012). Although it is the largest organization in Japan that
represents both the interpreting and translation studies communities in Japan,
JAITS serves as more of an academic organization rather than a place for
interpreting professionals to network, receive jobs or further develop their
professional skills through support or continued education (Sato, 2004). Practicing
interpreters thus still rely significantly on the services provided through agencies in
order to receive work, and an interpreter who is interested in becoming a member
of an interpreting organization that acts as a union or community to network and
receive jobs must consider applying for membership in a professional organization
overseas such as AIIC.

3. Methodology

One of the aims of this study was to explore the possible reasons why there are few
conference interpreters who participate in global conference interpreting
organizations despite the fact that there are many practicing interpreters in Japan.
The second aim was to examine the interpreting industry and interpreter education
structures, and to identify changes and influences to the profession. This research
attempts to identify how the structure of interpreter training and the conference
interpreting industry in Japan has affected the participation of practicing conference
interpreters in global professional organizations typically used as a means to
network, acquire conference interpreting work, and receive continued education.

To reiterate the two research questions, they are:
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Research Question 1
Why have so few conference interpreters joined AIIC, and in relation to those who
have joined, why have they done so?

Research Question 2
How is interpreter education changing in Japan and how does this affect the
interpreting industry?

The nature of these questions facilitated the choice of research methods; a
review of the literature available on interpreting studies in Japan, interpreter
education and professional conference interpreting in Japan; the collecting of data on
past membership from AIIC; and employing a qualitative survey among the AIIC
members located in Japan.

In the fall of 2014, a survey was created and sent to the AIIC members located
in Japan. The survey was sent to the eight members who had their contact
information listed on the online AIIC web directory. The recipients were asked to
answer eight open-ended questions and were asked follow-up questions by e-mail if
clarification was needed. It was later found from the data received from AIIC that the
actual number of AIIC members was ten not eight, and only eight had chosen to list
their contact information in the web directory. !

The limitations of this study lie in the fact that there is little prior research
available on the conference interpreting industry, interpreter education, and
interpreting organizations in Japan, so further research is necessary in these areas in
order to get a more concise view of the industry and profession. A second limitation
is that although the respondents who did reply to the questionnaire gave detailed
answers to the open-ended questions, only three of the eight listed AIIC members had
responded to the survey, indicating that the responses and analysis may not
necessarily be representative of the entire group of AIIC members located in Japan. A
third limitation to point out is that because there is no publicly listed source of
conference interpreters in Japan, it is difficult to even find practicing conference
interpreters to survey.

3.1. Survey

A search in the AIIC online directory showed that ten interpreters were located in
Japan, with the contact information of eight active members available online. For
each member, the directory listed the starting year of AIIC membership, status
(freelance or staff), home base (location), mailing address, phone number, e-mail
address, and language combinations. The profiles of the eight listed members
showed that all were freelance interpreters and had English listed as an A, B or C

! At the time of the survey in 2014, there were only eight listed AIIC members. It was later found from the
data received from AIIC that the total membership number for Japan in 2014 was ten, of which eight
members chose to list their profile information in the online directory. Two additional members were listed
at a later time in 2015, making the total current number of listed AIIC members in Japan at ten.
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language. The AIIC classification of working languages used in interpretation are
listed below:

*  An “A” language is the interpreter’s native language or an equivalent.

. “B” and “C” languages are acquired foreign languages.

*+ A “B” language is one that the interpreter is perfectly fluent in and can interpret
into if necessary.

* A “C” language is one that the interpreter understands perfectly but does not
interpret into.

Additionally, all except one member listed Japanese in their language
combinations. Since not all members listed Japanese as a working language in their
language combinations, the survey was written and sent out in English. The survey
was e-mailed to all eight members listed in the directory and the recipients were
asked to respond to the questionnaire by e-mail as well. Table lincludes the list of the
eight open-ended questions asked in the questionnaire.

Table 1. Survey Questions

1. Ifyou do not mind, please share some of your background
Background information, such as your age, where you grew up, what
languages you spoke while growing up, etc.

2. How long have you practiced as a professional interpreter and
how long have you been a conference interpreter (if the length is
different)?

Are you involved in any other areas such as teaching, research,
translation, etc.?

Professional
Experience 3

4.  Where did you receive your education? Did you receive any

Education . L2, L .
= special training or education in interpreting? If so, where?

5. How long have you been a member of AIIC and what were your
AIIC reasons for joining?
6. Do you feel that you have benefitted from joining AIIC?

Other Professional 7. Are you a member of any other professional interpreting
Organizations organizations? If so, what organizations?

AIIC Membership 8. There are currently only 8 AIIC mem_bers in Japan despite the fact
in Japan that there are many more conference interpreters. Do you know of
10.-apan any reasons why this might be the case?

Three out of the eight listed AIIC members completed and returned the
questionnaire. The summary of their profiles and responses are included in the
Results section.

4. Results
4.1. AIIC Membership Data

AIIC membership data of interpreters located in Japan was received from the AIIC
international secretariat in Genéve, Switzerland. Figure 1 lists the numbers of AIIC
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members located in Japan from 1960 to 2014. The first member in Japan joined AIIC
in 1972, and membership remained at one or two individuals until 1980 when the
number increased to four. There was a steady increase in numbers in the 1980s, with
the highest number of members, seventeen, in 1989. As shown in Figure 1, there has
been a gradual decrease in membership since its peak in 1989, but the average
membership has been close to ten since 1993.
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Figure 1. Number of AIIC members located in Japan by year.

4.2. Current AIIC Members Located in Japan

The distribution of languages of the ten listed AIIC members are shown in Figure 2.
One member listed Chinese as an A Language and English as a B Language. The
remaining nine members listed Japanese as an A Language and English as either an
A, B or C Language. There are also two members that listed French as a B Language.
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Figure 2. Languages of AIIC members located in Japan.
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Figure 3 shows the number of years of AIIC membership for each of the ten
listed members in Japan (labeled a through j)). The average number of years of AIIC
membership was 15.9 years, with member f'being the longest member for thirty-nine
years and members i and j being the newest, having just joined in 2015. Three
interpreters have had membership for over thirty years, four for over ten years, and
the remaining three less than five years.

a b ¢ d e f g h i

Figure 3. Number of years as AIIC member.

4.3. Summary of Respondent Demographic Information

Table 2 summarizes the demographic information of the three AIIC members who
responded to the survey. They are listed as Respondents 1, 2 and 3. Years of AIIC
membership and interpreting languages were available in the AIIC online directory.
The remaining information was extracted from the questionnaire answers.?

Table 2. Demographic Information of Survey Respondents

Respondent 1 Respondent 2 Respondent 3

Age 60 40 > 60
Years as AIIC Member 13 8 32
Years as Conference =20 15 =~ 40
Interpreter
A Language(s) Japanese Chinese Japanese, English
B Language(s) English English -
Language Japanese < . . Japanese <
Combinations English Chinese < English English

. BA in French, MA in Conference BA in French
Education Interpreter Interpretin; Literature

Training, MBA P g

Membership in Other JAITS . JAT, SWET

Organizations

2 This survey was conducted in 2014 and the demographic data in Table 2 corresponds to the respondent
answers and data collected at that time.
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Respondent 1 grew up in Japan, the US, and India, and completed primary and
secondary education levels in the Japanese and American educational systems.
Respondent I received an undergraduate education in French language and culture at
a private university in Japan, then completed an MBA at a large private university in
the US. As an undergraduate student, Respondent 1 also attended an agency
interpreting school for two years. In addition to conference interpreting, Respondent
1 is a professor and researcher of interpreting studies at a Japanese university, and
also serves as a broadcast interpreter. In addition to AIIC, Respondent 1 has also been
a member of JAITS since its establishment in 2000.

Respondent 2 grew up in Taiwan speaking Mandarin Chinese and moved to
the US at age fourteen. The respondent was educated in Taiwan and the US, and
completed a Master’s degree in conference interpreting in the US. At the time of the
survey, Respondent 2 did not partake in other areas related to interpreting studies
such as teaching or research and is not a member of any other professional
organization.

Respondent 3 grew up in Japan and the US, and completed a BA in French
literature at a university in Japan. The respondent did not receive any formal training
in interpreting, but has been a professional conference interpreter for over forty
years. Respondent 3 is one of the first few AIIC members in Japan. The respondent is
currently retired from interpreting instruction and research, but continues to conduct
private research in literary translation. Other than AIIC, Respondent 3 is a member of
the Japan Association of Translators (JAT) and the Society of Writers, Editors and
Translators (SWET).

4.4. Summary of Responses Regarding AIIC

In response to question 6, all three respondents replied that they have benefitted from
joining AIIC, particularly in being able to network with other colleagues in the
profession and make lasting friendships across the globe. Respondent 3 also
mentioned that it was easier to turn down job offers that the respondent did not want
to take, saying:

“I have frequently turned down work offers that I felt were against AIIC
principles. I would probably have made the same decisions anyway, but

when the clients were people I knew or were very persistent it was nice to
be able to say, ‘I’d like to help you but it's against union rules.””

In response to question 8 regarding their opinion of why AIIC membership
may be low in Japan, all three respondents replied that there is not much of an
incentive to join AIIC because many good interpreters have enough work provided
through agencies or PCOs and do not need to go outside of Japan to look for
connections or work. Respondent 2 also added that since Japanese is not an official
language of the UN, interpreters do not gain more satisfaction from becoming AIIC
members. Respondent 3 made a point about how AIIC membership may be viewed
by interpreting agencies, saying:
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“When I joined AIIC in the early ’80s most interpreters in Japan never
heard of AIIC and those who did thought that Japanese agencies would
discriminate against interpreters who belonged to a kind of union. So the
first members in Japan were all very independent, established interpreters
who had their own agencies or a regular clientele.”

Another issue that was brought up in answer to question 8 was the problem of
finding sponsorship for AIIC admission. Respondents 2 and 3 both mentioned the
difficulty of finding sponsors as an obstacle to applying for AIIC membership.
According to the AIIC admissions policy, applicants must have at least three
sponsorships from current AIIC members, including two from their region. The
sponsors must have listened to the applicant’s work at a meeting within three years of
signing the application and have five years of seniority in the language(s) they are
sponsoring the applicant for (AIIC, 2011). Additional language minimum coverage
requirements for admission listed on the AIIC website are the following:

» Each A language to be covered by at least 2 sponsors with an A in that
language. All A sponsors taken together must cover all the candidate's
language combinations.

» Each B language to be covered by at least 1 sponsor with an A and 1 with
an A or B in that language. Each sponsor for a B language must also have
an A, a B or a C in the applicant's A language.

» Each C language to be covered by at least 2 sponsors with an A, B or C in
that language. Each sponsor for a C language must also have an A or a B
in the applicant's A language. One of your sponsors for a C language
could have a C in your A language provided he/she has an A in your C
language.

» Each pair must be covered by sponsors at least once. Each language must
be covered twice.

With so few AIIC members located in Japan in the first place, it is difficult to
not only have the opportunity to work with an active AIIC member within three years
of the application, but to find enough sponsors to cover all language pairs.

Respondent 2 answered:

“In order to become an AIIC member, interpreters need to be endorsed by
other AIIC members whom they’ve worked with. As there are not many
in Japan, they cannot get the endorsement. As such, it becomes a
chicken-n-egg problem.”

Respondent 3 replied:
“Even when colleagues wish to join AIIC and they are qualified, there

are so few of us that would-be candidates do not have many
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opportunities to work with AIIC members. Also, there are members who
know the candidates and would be happy to sponsor them, but have not
listened to them in the past 3 years (and are therefore not eligible to be
sponsors).”

In regard to the respondent’s own application process, Respondent 3 stated:

“I tried to join almost 40 years ago and would have been the first
Japanese member, but at the time I had only one English A sponsor and of
course no Japanese sponsors, so I had to wait a few more years.”

5. Discussion

The aim of Research Question 1 was to investigate the reasons why very few
interpreters in Japan are members of conference interpreting organizations. The
results of the survey sent to AIIC members in Japan were conducive to understanding
the reasons and motivations of the interpreters that did join a professional conference
interpreting organization. Although only three respondents replied to the survey
questions, there are a number of points that stand out as being consistent regarding
the survey results. The first reason for explaining low AIIC membership seems to be
a lack of incentive to join a professional organization or recognition for doing so,
since many interpreters receive their work through an agency-based PCO. There is
also a shortage of interpreters that can provide high-quality services in less-studied
languages such as Japanese, meaning that good interpreters are often provided with
enough work and do not need to look outside of Japan for networking or jobs.
Respondent 3 also indicated that interpreters themselves may be hesitant to join AIIC
due to worries of discrimination from agencies. This point was only mentioned by
one respondent so it is not possible to confirm whether this is a prevalent belief, but it
is an area that can be considered for further research in regard to the distribution of
jobs through agencies or PCOs.

The second reason for low membership seems to be the problem associated
with obtaining sponsorships. The fact that there are only ten AIIC members in Japan
makes it extremely difficult to find at least three sponsors (of which two must be
from Japan) to sponsor all language combinations. To be sponsored for an A or B
language, the sponsor must have an A in that language. Since the ten members listed
in the AIIC directory only have Japanese, English or Chinese as A languages, it is
impossible to be sponsored for an A or B language other than Japanese, English and
Chinese by members in Japan. The applicant would thus need to turn to AIIC
members living outside of Japan, which means that the applicant must have worked
with AIIC members living overseas within three years of having their application
signed.

AIIC membership figures reveal that among the members located in Japan,
there are three members that have been in AIIC for over thirty years. From this
information, it can be deduced that these members may be near retirement age and
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may choose to leave AIIC in the near future. If they do leave, there will be even fewer
active members who will be able to sponsor new applicants. Respondent 3 said:

“There were many of us, but over the years colleagues have passed away,
retired or just left AIIC. A friend of mine was ill for a while and neglected
to pay his dues.”

With so few AIIC members in Japan and the possibility of some retiring in the
near future, the situation of finding sponsorship may become even worse than it is
now.

With the apparent lack of incentive to join, why did the current AIIC members
in Japan join? Respondent 3 mentioned that it was only natural for a professional
conference interpreter to join a professional international organization, just as
doctors, lawyers, etc. join respective international organizations, and was also
encouraged to join by European colleagues. These are only a few reasons and does
not account for the entire membership, but it seems likely that conference interpreters
who practice outside of Japan have more of an incentive to join since membership in
a professional organization such as AIIC is essential in networking, receiving jobs,
being assured of good working conditions.

The aim of Research Question 2 was to identify changes in interpreter
education in Japan that may bring about new developments to the interpreting
industry. From the literature review of interpreter education in Japan, it can be
deduced that there is a slow but visible change in viewing interpreter education and
the interpreting profession as one that was previously viewed as being only
vocational to one that is starting to be considered also as an academic discipline in
the last decade. Interpreting and translation was first introduced into the university
system as a strategy to help improve foreign language education take a more
communicative approach to language studies as stipulated by MEXT. In the 2005
survey by Someya et al., results showed that 105 universities had undergraduate
programs that had interpreting classes in their curricula, but only nineteen percent of
the sixty-six respondents indicated that there were any interpreting classes at the
graduate level. The recognition of interpreting and translation as an academic
discipline has led to the establishment of graduate programs in both interpreting and
translation, with the universities to first establish interpreting master’s programs
mainly located in the Kanto (Eastern Japan) area, represented by universities such as
Daito and Rikkyo Universities, and Tokyo University of Foreign Studies (Someya et
al., 2005). There were roughly twenty graduate programs in interpreting in 2009
(Kondo, 2009), and since then more programs have been established in other areas
of the nation, such as at Kobe College and Kansai University in the Kansai (Western
Japan) region.

Although the numbers of interpreting graduate programs are still few
compared to other nations, this change in interpreter education may eventually lead
to a change in profile of professional interpreters. While many freelance interpreters
have once been agency registered interpreters who eventually became freelance
after steadily building a career and network of clients (Oguma, 2012), future
freelance interpreters may be individuals who complete their interpreting education
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at a higher education institution and are not associated with an interpreting agency.
If the number of these non-agency-background freelance interpreters increases in
the future, there may be more of a need for a place for interpreters to network and
receive jobs, increasing the necessity for membership in an organization such as
AIIC. There may even be a need for a domestic organization to be established.
Moreover, the change in perspective of viewing interpreting from one that is
practical to one that is also an academic discipline will further help promote the
development of interpreting studies research in Japan.

6. Conclusion

Japan’s situation regarding the emergence of the conference interpreting profession
has influenced and strengthened the agency-based structure of the conference
interpreting industry and interpreter training in Japan during the period of economic
growth following WWII. Due to the agency-based structure and the general
abundance of interpreting work available through PCOs, conference interpreters
have little incentive to join professional interpreting organizations such as AIIC.
Those who have joined are not necessarily those who were looking for more
conference interpreting jobs; they have joined for other reasons such as networking
with colleagues across the globe, being encouraged to join by colleagues overseas,
for research, or even for friendship.

However, in recent years more and more universities have started to offer
interpreting education at the undergraduate and graduate levels, and interest in
interpreting studies has increased. There is some interest in whether or not these
changes in interpreting education trends will make a difference in the way
interpreting education is conducted and how conference interpreting work is
assigned. If there is an increase in more freelance interpreters that are independent of
agencies, this may lead to a trend towards increased membership in professional
interpreting organizations such as AIIC. However, in the case of AIIC as one can see
from the waning number of members in Japan, it may be difficult to find sponsorship
to join should the time come. Interpreters interested in joining a professional
organization that provides networking or job opportunities may thus consider starting
a new organization of their own in Japan.

One of the limitations of this study is that interpreting studies is still a
relatively new field in Japan with the first and only academic interpreting studies
association being established in 2000, and there is still limited research available on
conference interpreting in Japan. Another challenge experienced with conducting the
survey for this study was the difficulty of receiving responses from the AIIC
members located in Japan. With the number of members so few in the first place, the
three responses received cannot be considered representative of the conference
interpreting profession in Japan. In future research, it would also be necessary to
conduct research in surveying non-members to acquire a broader perspective of
reasons why practicing conference interpreters choose not to participate in AIIC or
whether or not there are needs for a professional interpreting organization for
practicing interpreters in Japan. There is thus a need to continually monitor changes
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in interpreter education and influences on the interpreting industry, calling for the
necessity for further research in these areas.
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ABSTRACT: The purpose of this article is to examine the fundamental
dilemma characterized by the tension between protection of civilians and
regime change, with a particular focus on the legality and legitimacy of
the use of force by the United Nations Operation in Cote d'Ivoire
(UNOCI) in April 2011. It can be argued that the UNOCI acted outside
of its mandates to protect civilians stipulated in Security Council
Resolution 1975 in light of the basic principles of “robust” PKO. Given
the dilemma, however, it should be emphasized that it was difficult, if not
impossible, for UNOCI, supported by French forces, to implement its
civilian protection mandates without disabling the capacity of Gbagbo
forces to use heavy weapons against the civilians. Therefore, the article
concludes that the UNOCI’s military operations can be legitimate, if not
strictly legal, under the U.N. Charter.
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Utilizing Eye Tracker to Measure Gaze Behavior
in Dyadic Conversations:
The Role of Social Skill and Conversation Topics

Aya Murayama*
Asako Miura’

ABSTRACT: Psychological research continues to apply automated
equipment to measure nonverbal behaviors. The current study utilized a
new contact-free eye tracker to investigate the effect of basic social skills
and the emotional valence of conversation topics on the gaze behavior of
speakers. Sixteen female participants were asked to speak about recently
experienced positive and negative events to a target person that appeared on
a monitor for one minute. Results showed that participants with high scores
on a measure of basic social skills gazed at the target person’s eye area
more when describing positive topics than when describing negative topics.
Participants with low scores on the basic social skills measure did not show
this difference. The validity and effectiveness of using automated
equipment for measuring gaze behavior in an interpersonal communication
context are discussed.

KEY WORDS: gaze behavior, conversation, eye tracking, social skills

1. Introduction

Nonverbal behaviors include various channels such as facial expressions, eye
contact, gestures, and postures. These behaviors play an important role in smooth
communication, especially when combined with verbal behavior. Among these
channels, eye contact, defined as two people looking at each other’s eyes
simultaneously, provides important emotional and social information (Argyle &
Dean, 1965; Kendon, 1967; Knapp & Hall, 2006). Numerous social and cognitive
psychological studies have repeatedly observed the importance of eye contact during
communication. For example, people transmit information about their intentions,
emotions, mood, and personalities by gazing toward or away from their
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communication partners (e.g., Baron-Cohen, 1995; Castiello, 2003; Patterson, 1982).
At the same time, people also receive information about intentions, emotions, mood,
and personal characteristics from another person based on whether or not they are the
target of that person’s gaze.

Many studies have examined eye contact as a way to transmit information
either intentionally or unintentionally to others. For example, one study assessing
intimate relationships observed that eye contact was used to maintain intimate
equilibrium among romantic partners (Argyle & Dean, 1965; Burgoon, Buller, Hale
& deTurck, 1984; Burgoon, Coker, & Coker, 1986; Cappella, 1981, Cappella, &
Greene, 1982; Patterson, 1976; Patterson, Jordan, Hogan, & Frerker, 1981), while
another study on deception showed that liars engaged in more deliberate eye contact
toward an interviewer as compared to those telling the truth (Mann, Vrij, Leal,
Granhag, Warmelink, & Forrester, 2012). Although the types of messages
transmitted are different, research has demonstrated the importance of examining eye
contact to better understand the fundamentals of communication.

1.1. Measuring Eye Contact in Dyadic Conversations

Most previous studies measured eye contact through video coding in which
trained coders observed the frequency (or duration) of eye contact between
conversational partners. This procedure typically has adequate reliability, as
inter-rater reliabilities are usually very high; often .8 or .9 or higher (e.g., Krantz,
George, and Hursh, 1983; Manusov, 1995; Mann et al., 2012). However, there is
always some concern about the precision of actually measuring eye contact. The
amount of time required to code eye contact from videotape records can also be a
disadvantage of using live judges. Thus, alternative methods should be considered to
address these limitations.

In recent years, more studies have used eye-tracking systems to measure gaze
fixation on specific areas of interest (e.g., Callan, Ferguson, Bindemann, 2012;
Palanica, & Itier, 2012). This method has several advantages over manual coding.
For example, an eye tracker can record the exact amount of gaze allocation, as well as
the specific areas of interest. It is also a great advantage that no coders are needed to
process data. However, to the best of our knowledge, no study has yet used
eye-tracking technology for measuring eye in dyadic interactions. . Thus, the first
goal of the current study was to test the efficiency and validity of an eye tracking
system in a simulated dyadic conversation.

To obtain gaze data, we used an eye tracker that does not require participants
to wear anything on their heads. This feature makes the simulated dyadic
conversation more natural than one requiring a head set. The situation, therefore, is
very similar to video interaction or online chatting via the internet. In this study,
however, we used recorded video stimuli of a listener as the first step to apply a
contact-free eye tracker to an online dyad interaction setting. The purpose of using
the video stimuli was mainly for controlling the effect of the listener’s nonverbal
feedback toward participants.

When testing the validity of new methods, existing and new methods are
usually compared and contrasted directly (e.g., Fujiwara & Daibo, in press).
However, it is difficult to follow the process in the present study because coders
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cannot observe gaze direction toward the target on a video screen. Therefore, we
examined predictive validity by measuring gaze differences as a function of story
valence and basic social skills. Previous research indicated that negative emotional
disclosures are perceived as more intimate than positive emotional disclosures
(Howell & Conway, 1990). Based on the equilibrium theory of intimacy (Argyle &
Dean, 1965), people tend to maintain interpersonal equilibrium in their relationships
by decreasing the intimacy of some nonverbal behaviors such as eye contact when
the intimacy of other behaviors is increased. Thus, it is expected that, during a
conversation with a stranger, a speaker’s gaze toward a listener’s eye area should be
greater when talking about positive experiences than negative experiences. In
addition, emotional control is an important component of social skill that involves
regulating emotional communication and nonverbal displays, including eye contact
(Riggio, 1986). Thus, the gaze patterns of people with high social skill should be
more affected by discussing positive and negative experiences than are the patterns
of people with low social skill.

1.2. Overview of the Present Study

We conducted an experiment during which participants were asked to discuss
recent positive and negative experiences to a target displayed on a monitor. A
contact-free eye tracker then recorded the participants’ gaze duration toward the
target’s eye area. We predicted that participants talking about positive experiences
would gaze more at the target’s eyes, and that this difference would be greater for
high social skills participants than for low social skills participants.

2. Method

2.1. Participants
Sixteen female undergraduates (M age = 20.14 years, SD = 1.55) participated
in exchange for 500 yen. All participants had normal visual acuity.

2.2. Apparatus

Eye movements were recorded with a contact-free eye tracker, the NAC
EyeMarkRecorder (EMR)-AT VOXER, model ST-600. A pupil/cornea reflection
method was applied with a sampling rate of 60 Hz, LED lightning wavelength of 850
nm, and detection resolution of 0.3 degrees. Video-based data were analyzed using
the NAC EMR-dFactory Version 2.7.0 linked to a PC to establish the amount of gaze
allocation to the target’s eyes, or area of interest (AOI).

2.3. Stimuli

Adobe Premiere Pro CS5.5 was used to create video stimuli in which a female
target (22 years old, anterior view) provided a relaxed facial expression for one
minute. The video clip started with a 30-second white image, followed by the
one-minute target stimulus, and ending with a 30-second white image. The
background of the video clip was white, and there was no sound throughout the clip.
The video clip was shown on a 23-inch vertically set computer monitor with a refresh
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rate of 60 Hz. The distance between the monitor and a participant was about 50 cm.
The eye tracker was located between the display and the participant at a distance of
18 cm from the display. Figure 1 shows the experimental apparatus and setting.

Figure 1. The experimental apparatus
and setting. The laptop PC at the left
processes stimulus displayed on the
monitor located at the center. The
eye-tracking detection unit is located
in front of the monitor, and desktop PC
at the right is control unit used for
calibration.

2.4. Procedure

After the participants were recruited online, they completed questionnaires to
assess their basic social skills during participant recruitment. One day before the
experiment, participants received an email from the experimenter explaining the
experimental procedure. In the email, participants were asked to prepare to talk about
both recent positive and negative experiences. Upon arrival at the laboratory,
participants were asked to sit in front of a monitor and were explained briefly about
the experiment. All participants signed a written consent form. Then a simple
calibration test was completed on the eye-tracking system. After successful
calibration, participants were instructed to speak to a target person displayed on the
monitor for one minute. All participants completed two sessions, one while talking
about a positive experience and another while talking about a negative experience.
Participants were told, “Imagine that the target is your friend, and you are having a
conversation with her. Relax, and please continue to talk for one minute. If your first
story does not last for one minute, keep trying to talk about another story that
matches in emotional valence (i.e., positive or negative).” Story valence order was
counterbalanced. Participants took a three-minute rest between story presentations.

2.5. Measures

Participants completed a 12-item questionnaire during recruitment to measure
basic aspects of social skills on a scale ranging from 1 (Not at all) to 5 (Completely)
(Aikawa & Fujita, 2005). Examples of the items are; “I am good at communicating
with gestures”, “I can express my emotions freely”, and “I am not good at controlling
my emotions (reversed item)”. The total score was used for the analysis (o = .69)
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3. Results

3.1. Data Processing

We calculated the total proportion of gaze allocation toward AOIs during each
session by dividing the gaze time count within the AOI by total gaze count toward the
whole screen. AOIs were defined as an area
encompassing the eye region of each face around
the orbital orbicularis muscle (see Figure 2).
Because gazing data in this study were proportional
which was derived from counts, they were angular
transformed for the following analysis. Figure 2
shows an example AOIL.

3.2. Hypothesis Testing
Following Aiken and West (1991), we

conducted a multiple regression analysis to test the
role of social skills and story valence in predicting
AOI gaze patterns. Predictors were social skills,
story valence (positive = 1 or negative = (), and the
interaction between the two. The model was

Figure 2. Area of Interest significant (F(3, 14) = 31.09, p < .001; total R’

=.28). Significant effects of story valence (f = .16,

#(14) = 2.90, p < .05) and social skills (f = -.49, #(14) = -2.24, p < .05) were also
observed, indicating that gaze was greater when participants talked about a positive
story (M = 25.9%) than a negative story (M = 21.0%). Additionally, lower social
skills scores led to greater AOI gaze than did higher scores.

40% Low Social Skills(-15D)  Figyre 3. Interaction effects of
=== High Social Skills(+1SD)  social skills and story valence
on gaze toward a target’s eye

o 30% - area. Values for high and low
i social skills are one standard
‘o deviation above and below the
o mean on the social skills
O 20% |
= - measure.
L d -
c - -
S -
o P
£ 10% - -

0% T 1

Negative Positive

There was also a marginally significant interaction effect (5 = .10, #14) =
1.88, p =.082). A simple slopes analysis was conducted to probe the marginal
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interaction. As expected, the amount of gaze toward the AOI was greater in the
positive story condition (M = 18.3%) than the negative story condition (M = 10.4%)
when participants’ social skills were high (#(14) =3.37, p <.01), whereas there was
no difference in the amount of gaze between the two conditions when participants’
social skills were low (positive; M = 33.4%, negative; M = 31.6%, respectively, #(14)
=0.70, ns) (see Figure 3). An example of eye movement

trajectories when high and low social skills participants talked about either positive
or negative experiences are shown in Figure 4.

Negative story Positive story
A participant with high social skill

Figure 4. An example of eye movement trajectories. Eye movement
trajectories when talking about either positive or negative stories
by participants with high or low social skills.
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4. Discussion

The present study demonstrated the validity of a contact-free eye tracker by
replicating results obtained from classic studies. Specifically, participants gazed
more at a listener’s eye area more when talking about positive topics than negative
topics, supporting previous research (Argyle & Dean, 1965; Burgoon, Buller, Hale,
& deTurck, 1984; Burgoon, Coker, & Coker, 1986; Cappella, 1981, Cappella, &
Greene, 1982; Patterson, 1976; Patterson, Jordan, Hogan, & Frerker, 1981)

In addition, there was an interaction effect of topic valence and social skills
level on gaze patterns, with the effect of topic valence on eye contact greater for low
social skill participants than for high social skill participants. As Riggio (1986)
noted, emotional control is an important component of social skills. Given that the
emotional valence of conversation topics usually changes as time goes on, situational
cues should not be ignored when measuring the expressiveness of gaze behavior
within a dyadic conversational setting. Our study revealed the significance of
individual differences as well as situational cues on gaze behavior during dyadic
communication.

The significant effect of social skills showed that gaze within AOIs was
greater among participants with lower social skills. One explanation for this
unexpected result could be related to the target’s facial expression. The corners of the
targets’ lips were relatively pulled back and upward, and the cheeks were lifted
upward, movements characteristic of a happy expression (Ekman, Friesen, & Hager,
2002). A positive facial expression during a conversation implies acceptance and
could have a different impact on people with high versus low social skills. Further
investigation is needed to address this question. .

The present study had two important limitations. First, this study only
included female dyads. Although there is no reason to suspect that measuring the
patterns of males should be more difficult than that of females, future research should
examine gender effects. Second, the present study used a simulated conversational
setting where participants were asked to talk to a person on the video screen. In actual
conversations, the give-and-take between partners may well result in different gaze
patterns than those in the present study where one person where one person is talking
to a silent partner. An extension of the current study should be to apply an on-line
chat setting to examine gaze patterns in more realistic interactions.

Despite these limitations, the present study provides initial evidence of
validity and effectiveness of using a contact-free eye tracker for measuring eye
contact in dyadic conversations. This method could facilitate new research on gaze
patterns in dyadic conversations. A particularly fertile area for future research is
patterns of gaze behavior in online video chats. Temporal distance or psychological
distance between a listener and a speaker is another interesting variable which could
be examined in relation to gaze behavior. With the continuing growth of
communication technology, there will be a variety of settings in which contact free
eye trackers can be employed to study gaze patterns.
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ABSTRACT: The purpose of this article is to examine potentials and
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sustainability of the platform system, in terms of making fund, stimulating
members’ motivation, and creating innovative environment. Productive
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in the Pingjiang (Suzhou) City during the Yuan Period
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ABSTRACT: The purpose of this article is to consider about
characteristics of the Pingjiang*-{T. (Suzhou ##JM) city during the Yuan
JT period. In this article I discussed about the change of Pingjiang city's
spatial structure, and I pointed out reasonableness of government office's
placement and the "citygates-waterway" connections. Pingjiang city in
the Yuan period had a wide-open characteristic, especially to the
waterway network around the city. In addition, I elucidated the increasing
tendency of construction/renovation of religious cultural facilities in
Pingjiang city. Its background is that scholar-official bureaucrat’s
autonomy strengthened and wealthy class gradually increased their own
presence in 1320°s to 1330's, and Mongol Yuan dynasty had to approve
them.
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Transnational Anticommunist Campaigns
in Latin America’s Cold War

Naoko Koda*

ABSTRACT: This paper examines the U.S. Cold War cultural diplomacy
toward Latin America. I consideres the roles that various state and
non-state actors played and explores how the Cold War ideological and
geopolitical rivalry between the United States and the Soviet Union
intersected with local conflicts. The paper aims to show that the
international Cold War and local conflicts mutually shaped each other by
employing a transnational historical approach. It examines following four
specific cases: the case of post-revolution Guatemala, anticommunist
propaganda campaigns in Mexico, and the U.S.-Brazilian cooperation
against Allende’s Chile and the Argentine government’s campaign against
Communism.

KEY WORDS: the Cold War in Latin America, U.S. cultural diplomacy,
transnational analytical framework

In many parts of the world, the United States found allies of its crusade
against Communism and radicalism especially in the existing conservative elements
of local societies. The convergence of interests and ideology between Washington
and diverse groups of state and non-state actors led to the development of the
transnational anticommunist network that operated not only to contain but also roll
back communist influence. Greg Grandin insightfully defines the Cold War in Latin
America was “an intensified phrase of a larger conflict, an ‘international civil war’
not only between the United States and the Soviet Union or between capitalism and
communism but between different views of the shape that social citizenship would
take.”! Indeed, the East-West ideological and geopolitical war intersected with
various kinds of local conflicts, including the industrial worker-employer disputes,
reformer and conservative social and political struggles, and so on. The bipolarity of
the Cold War led to the formation of an anticommunist network of various local
groups that operated beyond the national borders.
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The paper focuses on the transnational anticommunist campaigns and
examines the impact of the ideological battle on the shifting balance of power and the
role of the United States in the multifaceted struggles in Latin America during the
Cold War. The paper examines the transnational anticommunist networks that
consisted of not only government officials but also other private actors, considering
the structure of hegemony and its apparatuses. Despite the U.S. hegemony in the
hemisphere, however, the anticommunist allies in Latin America did not always give
up their autonomies to Washington and carried out their style of anticommunism. It
also aims to show how local political and social conflicts became internationalized
through the anticommunist networks. Gilbert M. Joseph has argued that there were
multilayered transnational “contact zones” — “in which the state’s power is deployed
(and contested) through a series of representations, symbolic systems, and new
technologies involving agents that transcend the state: business and communication
networks, culture industries, educational institutions, and philanthropic foundations,
to name but a few.? The paper begins with the case of post-revolution Guatemala,
anticommunist propaganda campaigns in Mexico, and the U.S.-Brazilian
cooperation against Allende’s Chile and the Argentine government’s campaign
against Communism.

Guatemala

As scholars such as Grandin and Richard H. Immerman convincingly
argued that the Cold War in Latin America did not start in 1954 with the overthrow of
the democratically elected government of Jacobo Arbenz but in 1944 when the
populist coalition of reformers and the Left, which was initially built against fascism
during WWII, began demanding the democratic reforms in Latin America.® After the
October Revolution of 1944, elected “spiritual socialist” President Juan Jose Arevalo
replaced U.S.-sponsored Jorge Ubico and initiated a series of democratic and
economic reforms as his effort to establish social, not individual system of
democracy. In 1947, Arevalo implemented the Labor Code, a package of reforms that
included the guarantee of workers’ right to organize and better working conditions
and protection of women and child workers, which militated against interests of the
large companies, most notably United Fruit.* In 1952, his successor Jacob Arbenz
announced the Agrarian Reform Bill that included a controversial program of land
distribution.’ Arbenz’s bill “convinced any remaining skeptics in the Eisenhower
administration that the programs of the Arbenz government were Communist

2 Gilbert M. Joseph, "What We Know and Should Know," In From the Cold: Latin America's
New Encounter with the Cold War, ed. Daniela Spenser and Gilbert M. Joseph (Durham: Duke
University Press, 2008), 17.

3 Grandin, 5.

4 Richard H. Immerman, "Guatemala as Cold War History," Political Science Quartely 95, no.
4 (Winter, 1980-1981): 632.

5 Ibid., 634.

144



Journal of International Studies, 1, November 2016

inspired.”® Moreover, his cooperation with the Guatemalan Communist Party (PGT)
further alarmed the United States that was at the height of McCarthyism.” American
government officials believed that Guatemala was on the verge of succumbing to
Communism, and this led to the conclusion that the United States had to take some
actions in Guatemala.

Non-governmental groups such as the transnational Boston-based United
Fruit company and Catholic Church officials in Guatemala contributed to the
mobilization of the transnational communist campaigns against the Arbenz’s
government. Edward S. Herman argued that the United Fruit successfully mobilized
the U.S. public opinion and Washington politicians against the “Communist”
takeover of the government in Guatemala. ® The United Fruit’s close ties with key
political figures in Washington, including Secretary of State John Foster Dulles who
had worked as a lawyer of the company, helped it advance its cause by claiming it to
be the pursuit of national interest. The United Fruit utilized connections in their “high
powered public relation” campaign against “Communists” before the direct
American intervention of 1954.° Edward Bernays, a “well connected publicist” hired
by the United Fruit made personal visits to key individuals of the New York Times and
the New Leader to get them pay attention to the alarming “Communist” influence in
Guatemala.'® Between 1952 and 1954, the company organized “fact finding tours” to
bring American journalists to Guatemala to convince them with the “company’s
version of the facts.”'! American allies in Guatemala also joined the campaign
against Communism. The CIA used local anticommunist Catholic Church leaders
such as Archbishop Mariano Rossell Arellano to warn Guatemalans on the “threat
and evil of Communism.”'? Before the 1954 invasion, the transnational
anticommunist networks between the U.S. and Guatemala had been formed and was
already engaging in extensive propaganda campaigns against Arbenz’s
“Communist-infiltrated” government.

The U.S. operation of 1954 in Guatemala was the first direct American
intervention in Latin America during the Cold War. The United States assisted
Guatemalan opposition force against Arbenz by providing arms and military training
under the operation codenamed PBSUCCESS. In July the opposition force under the
command of Colonel Carlos Castillo Armas began military invasions and overthrew
the government of Arbenz.!* The U.S. handed over the government of Guatemala to
the military dictatorship of Armas and tried to make it s showcase of the U.S. success
in Latin America.'* The U.S. Agency of International Development stated in 1957,

6 Ibid.

70dd Arne Westad, The Global Cold War: Third World Interventions and the Making of Our
Times, (New York: Cambridge University Press, 2007), 147.

8 Edward S. Herman, "Returning Guatemala to the Fold," Cold-War Propaganda in the 1950s,
ed. Gary D. Rawnsley (New York: St. Martin's Press, 1999), 208.

% Tbid.

191bid., 212-13.

1 1bid., 213.

12 1bid., 214.

13 Westad, 48.

14 Ibid.
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“Guatemala’s reconstruction efforts are being watched by her neighbors and people
throughout the world as an acid test of competing methods of achieving economic
and social progress. Therefore, it emerges as a matter of critical necessity for the
United States to assist Guatemala in its endeavors toward this end.”!® The United
States assisted the new government of Armas to rule the country and viewed the
opponents of the October Revolution as “the foot soldiers of Operation
PBSUCCESS.”!¢

The inter-American communication networks between American
anticommunists and Guatemalan opponents of the October Revolution deserve a
special attention here. Robert H. Holden has provided a study on the surveillance
network of the U.S. and Latin American anticommunists who shared and circulated
information on the activities of suspected individuals and groups. The transnational
surveillance campaign was launched in 1955 when the U.S. began supplying
intelligence information on Guatemalan individuals and groups and exporting
intelligence techniques and even file cabinets to store intelligence files.!” After the
Cuban Revolution of 1959, its importance grew, and the United States extended the
effort by initiating “collectivization of surveillance,” to coordinate information
sharing and surveillance techniques beyond a bilateral relationship with Washington
and systemize it as the inter-regional intelligence cooperation among the Latin
American states.'® Grandin argues, “counterinsurgent military regimes through the
work of technically armed and ideologically fired intelligence agencies perfected the
signature act of Cold War violence: the literal disappearance of political
opponents.”!” The intelligence network aided and financed by the United States
enhanced Latin America’s military regimes’ ability to suppress their own political
enemies, which involved techniques including kidnappings, tortures and
executions.?’

Despite the significant American contribution to strengthen the power of the
right wing conservatives to suppress communist activities in Guatemala, it is
inaccurate to assume that Washington was the sole organizer of the transnational
anticommunist networks. In Mexico, Committee for the Liberation of Guatemala, an
anticommunist group of the wealthy Guatemalan exiles had been working against the
Ardenz government.?! An U.S. government memorandum record of October 29,
1953 reported, “In Mexico, the non-RUFUS [Carlos Castillo Armas] controlled
Committee for the Liberation of Guatemala continues to produce its bi-weekly
bulletin for distribution within Guatemala and to a selected mailing list in other

15 Quoted in Robert H. Holden, "Securing Central America against Communism: The United
States and the Modernization Surveillance in the Cold War," Jornal of Interamerican Studies
and World Affairs 41, no. 1 (Spring, 1999): 15.

16 Grandin, 84.

17 Holden, 15.

18 Ibid., 5.

19 Grandin, 74.

20 Ibid.

21 Robert Wasserstrom, "Revolution in Guatemala: Peasants and Politics under the Arbenz
Government," Comparative Studies in Society and History 17, no. 4 (October, 1975): 454.
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countries.”?> Anticommunist students were also active in forming ties with their
counterparts abroad, including those in Bolivia, Argentina, Brazil and Asia.?* In
1951, the anticommunist university students organized the Comité de Estudiantes
Universitarios Anticomunistas (Committee of Anti-Communist University
Students), or CEUA, fearing eventual Soviet takeover of Guatemala.>* A former
member of CEUA, Leonel Sisniega Otero described that CEUA, without any
collective philosophy and goals, was an organization of people who opposed
communism, or what represented as communism.?> CEUA expanded beyond student
bodies to include non-student anticommunists working against the government of
Ardenz.?® These existing anticommunist networks formed in response to the October
Revolution played a crucial role contributing to the U.S. Cold War effort to contain
and roll-back Communist influence in Guatemala. The U.S. official report claimed
that a field memorandum obtained in Guatemala reemphasized “the importance of
the anti-Guatemalan campaign and offering supplementary financial support, news
articles, photographs, cartoons and themes to encourage through our covert media,
hemisphere wide KUGOWN [propaganda] support of the objectives of
PBSUCCESS.”?” Those local anticommunists were not fighting America’s Cold War
against Cuba or the Soviet Union but their own wars against communism.

Mexico

Communication between the United States and Latin American countries
during the Cold War was not limited to collectivization of surveillance and
intelligence information sharing, but included dissemination of anticommunist
propaganda. Anticommunist propaganda became a routine practice of the U.S. in
the Cold War. While there is little evidence supporting Seth Fein’s claim that the
U.S. propaganda techniques spread from Latin America to Europe and then to Asia,
it seems irrefutable that countries in Latin America experienced intense
anticommunist propaganda campaigns during the Cold War.?® The United States
Information Agency (USAI) launched propaganda campaigns, targetting Brazil,
Chile, Bolivia, Mexico, Guatemala, Ecuador, and Argentina, and it intensified its

22 U.S. Department of State, Guatemala, Document 61 (Oct., 29, 1953), Foreign Relations of
the United States, 1952-1954, Retrospective Volume,
http://history.state.gov/historicaldocuments/frus1952-54Guat/d61, (accessed on March 3,
2012).

23 Grandin, 84.

24 Ibid., 82.

25 Maria de los Angeles Aguilar Velasquez, “From Saboteurs to Communists: University
Student Movement and Police Repression in Guatemala,” (B.A. thesis, University of Texas at
Austin, 2009), 30.

26 Ibid.

27U.S. Department of State, Guatemala, Document 61 (Oct., 29, 1953).

28 Seth Fein, "Producing the Cold War in Mexico," In From the Cold: Latin America's New
Encounter with the Cold War, 173.
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efforts after 1955, the direct U.S. intervention in Guatemala.?® During the 1950s,
the United States Information Service (USIS) in Mexico operated as “the hub of
information operations in the region, producing films, pamphlets, press materials,
and radio scripts for used by other USIS posts throughout the hemisphere.”*? At
these posts, the USIS relied on local people who “possessed the cultural and
linguistic knowledge necessary to translate USIA directive into intelligible
content.”?' According to Kenneth Osgood, Mexico was one of the places in the
capitalist world where the USIA carried out large programs that hired at least 100
local people.® In 1955, the USIS funded the Binational Centers to fulfill USIS
objectives in Mexico to fulfill its objectives. Eric Zolov argued, “Their status as
autonomous, local organizations and in the fact that their boards of directors and
memberships included influential nationals” was considered key to successful
U.S.-Mexico cultural communication.’? Zolov describes that the this binational
cultural institute provided a variety of cultural and educational events and materials
to encourage better understanding of each country “in terms of culture, customs,
and aspirations.”

American commercial agents also aided Washington to spread
anticommunist and pro-American messages to the Mexican public. In “Producing
the Cold War in Mexico,” Fein demonstrated that the production of pro-American
propaganda in Mexico involved a transnational anticommunist network and the
interaction between governmental and commercial agents. Fein showed that
USAT’s Project Pedro involved the collaboration of American and Mexican
commercial film producers. Washington carried out the project from 1956 through
U.S. corporate companies and individuals such as Hollywood executive, Richard
K. Tompkins that would sponsor or buy share of Mexican production companies
and establish transnational collaboration to audiovisualize Washington’s Cold War
massages and the image of the U.S. as “the beacon of freedom in the Cold War.”
Tompkins, for instance, bought 50% of the Niticiario Nacional, a Mexican network
company that was “desperate for new capital.”3® This gave Tompkins to control and
oversee the company’s production of films and newsreels, but “his own links to
USIA remain contractually hidden.”3” The company’s general manager imposed by
USIS Cantwell Brown noted that the Niticiario Nacional’s production and
distribution of anticommunist materials had “a propaganda impact of 1,643, 540
persons per week.”*® Fein describes that American multinational companies such

29 Kenneth Alan Osgood, Total Cold War: Eisenhower's Secret Propaganda Battle at Home
and Abroad (Lawrence: University of Kansas, 2006), 144.

30 Ibid., 145.

31 Ibid., 93.

32 Ibid.

33 Eric Zolov, "jCuba Si, Yanquis No!," In From the Cold: Latin America's New Encounter
with the Cold War, 219.

34 Ibid.

35 Fein, 174, 185.

36 Ibid., 181-82.

37 Ibid., 182-83.

38 Ibid., 184.
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as Coca-Cola and Kodak provided advertising revenue to their productions as
well*® Fein’s study demonstrates the complex links between Washington and
private corporations and their relationships with Latin American society. It also
illustrates that the anticommunist networks between the U.S. and Latin American
countries were not only formed and sustained by the ideological convergence but
also by American economic power that attracted production companied such as the
Niticiario Nacional.

Finally, these studies illustrate that the anticommunist network that the U.S.
government formed with American and Mexican commercial and cultural agents
allowed Washington to obscure its involvement and ideological hostility that would
provoke anti-Americanism in Latin American countries. This is not to say that the
United States did not face any challenge to its anticommunist effort. Mexican
students of the University in Morelia, for instance, physically attacked the Cultural
Institute after the Bay of Pigs.*® According to Zolov, the cultural institute became “a
reference point for anti-American protest.”*! A series of similar attacks on the
Institute took place until 1980s, but this indicates that the Institute survived
throughout the Cold War despite such attacks begun in 1961.

Chile

Latin American anticommunists who collaborated with the U.S. efforts
were not mere foot soldiers of the United States but were fighting their own war
against communism in the hemisphere. The Brazilian and Argentina anticommunists
and their relationships with the U.S. illustrate this point. In Allende’s Chile and the
Inter-American Cold War, Tanya Harmer illustrates the Brazilian anticommunist
campaigns in Chile after the electoral victory of Salvador Allende in 1970 that aided
the U.S. efforts. Allende proclaimed a “new revolutionary road to socialism” and
criticized “worldwide exploitation [that] involved not only social classes but also
nation states.”*? Harmer argues that Allende was fighting for the global South and
economic and political independence of the hemisphere, rather than the Cold War.
Ye, this was enough to alarmed Washington and anticommunist leaders in Latin
America. For Washington, “the big question was how the United States could
undermine Allende’s presidency without doing so too obviously and alienating world
opinion.” President Nixon believed that militaries were the greatest stabilizers of
Latin America where unlike regions such as East Asia, “battle of ideas” yet to be
decided.* The relations between the U.S. and Brazil seemed to improve suddenly
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after 1970. The Chilean government was wary of the U.S.-Brazilian anticommunist
alliance that would cause a major setback for the new regime.*

Both the U.S. and Brazil believed that they needed Chilean right wing
support to create internal resistance to Allende’s regime. Brazilian Foreign Ministry
initiated its own investigation, offered help to Chilean resistance forces, and recruited
Chileans living in Brazil to the resistance movement against Allede’s “Communist”
regime.*® The ideological convergence and shared eagerness to engage in
anti-Allende activities, the U.S. revised its position toward Brazil. Prior to 1970, the
U.S. distanced itself from the brutal authoritarian regime of General Emilio
Garrastazu Medici, but by January 1971, a Country Analysis and Strategy Paper
(CASP) issued by the American Embassy in Brazil stated that Brazil as “a
hemispheric ally against the contingencies of: an intercontinental threat, such as a
serious deterioration in the Chilean situation...”’ The U.S. and Brazil
conceptualized Allende’s victory as a part of the East-West ideological struggle, and
it drew them closer to form an anticommunist network. Yet, it is equally important to
acknowledge an ideological gap between the U.S. and Brazilian anticommunists.
Despite the fact that the leaders of the both countries attacked Allende’s socialist
road, there was a change in the U.S. ideology by the early 1970s. The United States
did embraced anticommunism against Allende, but at the same time, it was launching
an experiment of what would be known as neoliberalism in its fight against Allende’s
Chile.

In short, the U.S. counterinsurgency policy in Chile was the mixture of the
continuing Cold War anticommunist campaign and a new approach called neoliberal
policies that sought to minimize the state intervention in economy in favor of the
market and place greater regulations on working class institutions such as unions and
political forces of left. David Harvey argues that the experiment with neoliberalism
in Allende’s Chile was a part of the larger project to “achieve the restoration of class
power” by launching ideological assault against not only Marxism but also any forms
of state interventionism including Keynesianism.*

Argentina

As in the case of Brazil, Argentina also engaged in its own war against
communism in Latin America. In “Transnationalizing the Dirty War,” Ariel C.
Armony shows the case of Argentina’s extraterritorial campaign against
Communism in Latin America and the existence of the “transnational zones of
collaboration and contact” in the crusade.® It seems that the Argentine government
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tried to counter the transnational insurgent links by forming anticommunist ones.
While the relationship between Cuba and the Soviet Union has been the subject of
inquiry among scholars, less is known about the U.S. and its allies in Latin America.
Armony’s study provides a telling point that the Argentine government perceived
itself as the anticommunist counterpart of Cuban revolutionary crusade in Latin
America. A special intelligence unit, the Task Forces of the Battalion 601 that was
designed to monitor the insurgent groups in the region proves such a point. The group
monitored the activities of people with the Communist country nationality in the
region. According to Armony, “the coordination needed for repression, and for the
internationalization of the Argentine counterinsurgent apparatus, required the
development of autonomous intelligence units that would operate from bases located
outside the country, and the establishment of connections with transnational
networks.”® It was not only the government that supported the anticommunist
crusade in Argentina, business community, for instance, financially supported the
operations of the Battalion 601.%!

The Argentine government did not develop such counterinsurgency
techniques alone. Armony describes, “The experience of the United States in the
Vietnam War provided an important source of know-how for the Argentine military
concerning counterinsurgency techniques.”? The Argentine government, for
instance, sent military advisers and gradually increased its military presence by the
late 1970s when it intervened in the civil war in El Salvador. It also supplied military
equipments to the military dictator General Carlos Humberto Romero to support his
war against the reformist insurgents.** There were direct counterinsurgency links
between the U.S. and Argentine as well. The CIA, for instance “collaborated with the
Argentine military intelligence service as its operatives established a base of
operations in Florida to coordinate the counterrevolutionary program in Central
America.”* Yet, Armony convincingly argues, “This convergence of interests
[between the U.S. and Argentina anticommunists], however, did not mean that
Argentina would subordinate its autonomy in foreign matters to decisions made by
the United States.”

Conclusion

That these Latin American anticommunists fought their own war against
communism shows that the Cold War in the hemisphere undermines the
conceptualization of the Cold War in Latin America based on the dichotomy of
pro-Cuba/Soviet and pro-America conflicts. Moreover, the Brazilian and Argentina
counterinsurgency cases demonstrate that the Cold War in Latin America consisted
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of not only civil wars and bilateral relationships between countries in Latin America
and the U.S. or Soviet. In Global Cold War, Odd Arne Westad argues, “Cold War
interventions were most often extensions of ideological civil wars, fought with the
ferocity that only civil wars can bring forth.”3® At the same time, the
counterinsurgency campaigans engaged by countries such as Brazil and Argentina
shows that the Cold War in Latin America involved in wars fought not only for the
fate of a country but also that of the hemisphere as a whole.
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On the « Double Semiotic Relation »
in Discourse
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ABSTRACT: The paper examines the principle of the « double semiotic
relation » in discourse, which states that, when a text is produced and
interpreted, the significations and designations of units belonging to the
level of individual languages are assigned the role of signifiers for a
second-degree content — textual sense. After a critical review of four
representative interpretations of this principle (E. Benveniste, Y Ikegami, P.
Charaudeau, F. Rastier), it is argued that a more coherent reformulation is
possible within the framework of E. Coseriu’s « integral text linguistics »,
in a hermeneutic perspective, by defining not only a specific type of textual
content, but also specific components of textual expression, which, though
linguistic in nature, do not coincide with and do not directly derive from
idiomatic units and rules.

KEY WORDS: Textual hermeneutics, Integral linguistics, Eugenio
Coseriu, Textual signified, Textual signifier

1. Introductory considerations

[...] en todo momento, lo que efectivamente se dice es menos de lo que
se expresa y se entiende. (Coseriu 1955-1956: 308)

[...] todo discurso, todo lo que se dice, tiene no sélo designacion y
significado, tiene también sentido. (Coseriu 1987a: 22)

[...] auch dieses Sich-einfach-auf-eine-empirische-Wirklichkeit-
Beziehen, dieses Keinen-dariiber-hinausgehenden-fiktiven-Sinn-Haben,
ist eine Art von Sinn. (Coseriu 1981: 49)

The question I propose to tackle in this paper is, in the simplest and most
straightforward formulation possible: Do all texts have sense? To clarify the purport
and scope of this question, let me add the following emphasis: Do ALL texts have
SENSE ?

For a concatenation of verbal segments to be acknowledged as a piece of
discourse is it necessary that it should possess a specific type of content, different in
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nature from the content(s) of units taken up from individual languages and used as
building blocks? The question comprises two aspects.

(A) Is the ‘SENSE’ of texts an autonomous inherent type of meaning — one
that does not originate in the external conditions of communicative acts, and
cannot be explained as a mere combination / inter-linkage / fusion etc. of the
meanings of component lexemes and grammatical constructions?

(B) Does ‘SENSE’ thus defined exist for all (types of) texts, or only for some
privileged ones, such as texts with an aesthetic function (creative / artistic /
poetic / literary etc.), whereas texts employed in ordinary factual or practical
communication can be fully explained at the level of the languages involved?

The question is by no means trivial!, and the stakes are high. It is the answer to
this question that determines whether or not a linguistics of discourse / texts is
necessary and possible as an autonomous discipline, different both from the
linguistics of languages, and from adjacent sciences that also investigate the structure
and functions of verbal texts (pragmatics, poetics, stylistics, literary theory and
criticism, philology, sociology of language, anthropology, cognitive psychology
etc.).

The operative principle that has been proposed in order to explain the relation
between (the units of) particular languages and (the units of) discourse / texts is the
principle of the “double semiotic relation”: When producing and interpreting a text,
the significations and designations of the units belonging to the level of particular
languages are assigned the role of signifiers for a second-degree content, which is
textual sense. The principle thus reflects the hypothesis of a functional split in the
realm of the activity of speaking, accounting for a qualitative difference between the
two levels, as different orders of semiosis, or different mechanisms in the process of
meaning construction — construction of significata in languages, and construction of
sense in texts.

The roots of this view can be found in the semiotics of culture: with
language as the primary modelling system, all the other sign systems are
hierarchically organized around it as “secondary modelling systems”. Verbal
cultural texts belong to the latter sphere, performing their function as a
superimposed structure on that of a natural language (Lotman 1970/1974). In
Barthes’ standard formulation, the signs of a primary semiotic system become
signifiers for a further signification, in a second-order semiotic system, such as
myth (Barthes 1957). This mechanism of double semiotic articulation also

!'In an issue of Langages dedicated to a multifaceted inquiry into the problem of text and its
components, Dominique Legallois brings to the foreground, at the beginning of his editorial
statement, the daunting difficulties that encumber such a pursuit: “[...] I’identification des
plus petites unités et leur articulation jusqu’au tout est un invariant de la science linguistique
[...] Mais lorsque la linguistique se donne le texte pour objet, force est d’admettre que la
question des unités demeure une énigme insoluble. La raison principale tient au phénoméne
bien connu de la construction de ’objet par le point de vue.” (Legallois 2006: 3; emphasis
mine, E.T.-M.)
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functions in literature, where connotations arise when signs from the primary
system represented by language in its denotative use become signifiers employed
to signify a second-order type of content (Barthes 1964).

In the present paper, however, non-linguistic semiotic systems will be left
aside, and the discussion will be focused exclusively on the relationship between
the semantic organization in languages® as historically-constituted traditions of
speech, and discourse / texts as manifestations of speech at the individual level —
contextually situated and ensuing from the expressive intentionality of the
individual subject.

The lack of conceptual unity in the domain of discourse and textuality studies,
despite significant advances, since the 1970s, as regards the techniques for authentic
data collection and description, is, I believe, a warning sign: the time has come to put
on hold, for a moment, the busy tasks of description, classification and data analysis,
in order to reconsider the foundations of our discipline. The principle of the double
semiotic relation in discourse is, without a doubt, the cornerstone of this
meta-theoretical undertaking. The present paper will sketch some coordinates for a
critical reconsideration, by rendering explicit a set of sub-questions that can help
clarify the (sometimes undeclared) epistemological stance underlying various
models and descriptions of textuality:

(1) Do we need a ‘linguistics of textual sense’, different from the linguistics of
languages and from universal linguistics, but one that is still a linguistics —
and not literary theory, pragmatics, theory of social institutions, cognitive
psychology etc.?

(2) Where does ‘language’ end and ‘text’ begin? How can we establish the
borderline — at the same time an interface —, between linguistic units and the
higher textual units — if they exist?

(3) What is the status of poetic texts vs. ‘ordinary’ texts? Do we need a
linguistics of sense only for poetic texts, and can purely factual texts be
covered in a satisfactory manner by a universal linguistics and a linguistics of
particular languages?

2 From a terminological point of view, English is poorly equipped for dealing with the issue
at hand. The term ‘language’ covers both language in general, as a universally-human
activity, and individual languages — Japanese, French, Latin etc. In other languages the
conceptual distinction is easy to convey because we have at our disposal different
denominations (e.g. Fr. ‘langage’ and ‘langue’, Sp. ‘lenguaje’ and ‘lengua’, It. ‘linguaggio’
and ‘lingua’ etc.) More dynamic terms can also be constructed and are perfectly natural: for
instance, Germ. ‘das Sprechen’ and Sp. ‘el hablar’ (lit. ‘the speaking’, for speaking in
general) as contrasted to ‘die Einzelsprache’, ‘el idioma’. In the present paper the distinction
will inevitably have to be made by somewhat cumbersome phrases: “speaking in general”
for the universally-human activity of speech, and “particular language(s)” for the
historically-constituted traditions of speech. The term ‘sense’ will be used consistently as an
equivalent of Sp. sentido, Fr. sens, It. senso, Germ. Sinn, for designating the type of meaning
specific to discourse.
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(4) What kind of methodology is appropriate for elaborating a general model
of textuality? Is an incremental approach justified, starting from simple texts
of a practical or factual nature and gradually extending the model to include
more complex texts like literary works? Or is a reversal of perspective more in
keeping with the authentic nature of language? Is it perhaps also more
effective to start from a maximal model of textuality, by identifying a wide
variety of devices and functions in poetic texts, with the understanding that
practical / factual texts can be characterized by processes of de-actualization
of some of those functions?

I will start by examining a selection of four representative models, in a
retrospective assessment of the ways in which the double semiotic relation has
been conceived over the span of several decades (Section 2.). The next step will be
a textual analysis meant to highlight the full complexity of the problem (Section
3.). Finally, the main lines of an alternative — more coherent — framework will be
discussed (Section 4).

2. Scope and implications of the problem: a retrospective look

2.1. “La double signifiance de la langue” (Benveniste)

In the area of linguistic studies, a crucial moment for establishing the concept of dual
semiotic regimens is Benveniste’s tenet, from “Sémiologie de la langue™ [1969], that
language occupies a central position among the semiotic systems: “[...] la langue est
I’organisation sémiotique par excellence. Elle donne I’idée de ce qu’est une fonction
de signe, et elle est seule a en offrir une formule exemplaire” (1974: 62-63)°. This
privileged status of language as a signifying system is not justified merely by its
practical effectiveness as an instrument of interpersonal communication, but stems
from the unique complexity of the characteristic mechanisms of signification that
language displays. Thus, in Benveniste’s view, the emergence and organization of
meaning in language evidences two different modalities: the “semiotic mode”,
specific to linguistic signs as part of the system of a language, and the “semantic
mode”, specific to discourse.

[...] 1a langue signifie d’une maniére spécifique et qui n’est qu’a elle, d’'une
mani€re qu’aucun autre systéme ne reproduit. Elle est investie d’une
DOUBLE SIGNIFIANCE. C’est 1a proprement dit un mod¢le sans analogue.
La langue combine deux modes distincts de signifiance, que nous appelons le
mode SEMIOTIQUE d’une part, le mode SEMANTIQUE de I’autre.
(Benveniste 1974: 63)

One cannot help but notice the apparent contradiction in this line of
argumentation: while language is held to be the semiotic system par excellence, a

3 For an in-depth analysis of the relations between the 1969 study and some of Benveniste’s
relevant manuscripts and earlier studies, see Nagy 2013.
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prototype for all others, its semiotic nature is unique, in that only language
encompasses two different modes of signifying. Anticipating the solution that will be
presented in Section 4., I will briefly note here that it is perfectly possible to resolve
the conundrum, and indeed grasp Benveniste’s valid intuition in this matter, if we
reinterpret the above statement in dynamic terms: language offers a maximal model
for the processes of semiosis, in that these processes, with their specific strategies and
techniques, only display their full manifestation in language, whereas in other
semiotic systems they may be attenuated or absent.

I believe the key point in Benveniste’s proposal is the tenet that in the
“semantic mode” meaning is not created in an additive or compositional fashion. On
the contrary, this mode of signifying rests upon a holistic process whereby the global
sense of a discourse, inextricable from its referential and contextual anchorage,
endows the text’s component units (linguistic signs) with a new function — that of
expression for the intended sense (“’intenté”):

[...] le message ne se réduit pas a une succession d’unités a identifier
séparément; ce n’est pas une addition de signes qui produit le sens, c’est au
contraire le sens (I« intenté »), con¢u globalement, qui se réalise et se divise
en « signes » particuliers, qui sont les MOTS. En deuxiéme lieu, le
sémantique prend nécessairement en charge 1’ensemble des référents, tandis
que le sémiotique est par principe retranché et indépendant de toute référence.
L ordre semantique s’identifie au monde de [’énonciation et a ['univers du
discours. (Benveniste 1974: 64; emphasis mine-E.T.-M.)

To be sure, this idea was not new. Benveniste’s formulation draws directly
upon Humboldtian sources?, and its significance, from the standpoint of a history of
the disciplines of discourse, may reside precisely in the fact that it brings the notion
of the holistic and dynamic nature of textual meaning once more to the attention of
contemporary linguists, putting it on a par, in terms of importance, with the semantics
of languages, as pursued by mainstream structuralist approaches at the time. It is also
noteworthy that, by postulating the “semantic mode” as essentially different from the
“semiotic mode”, Benveniste’s view also undermines the dominant methodological
paths adopted at the time, which were primarily based on or derived from the
semiotics of culture of Lotmanian descent, and took the structuralist account of
meaning organization according to oppositive relations as a model for explaining the
construction of meaning in texts as well.

Since the two domains of language are defined by distinct modes of
signifying, the conceptual frameworks for describing and explaining them must also
be different. While the structuralist approach is considered valid as a basis for the
investigation of linguistic signs, a new type of conceptual apparatus must be
elaborated for the investigation of meaning in discourse (Benveniste 1974: 65).

4 See Humboldt 1836/1988: 49, 51, and esp. 70: “Speech flows on [...] with unbroken
continuity [...] In reality, speech is not compounded out of words that have preceded it; the
words, on the contrary, emerge from the totality of speech.”
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Benveniste’s contribution is decisive because it states unambiguously that
texts have to be defined through an autonomous type of content, “l’intenté du
discours”, understood as a signifying finality (purposiveness) put into action by the
speaking subject. However, a series of limitations remain in place. One ensues
precisely from the reductionist view of the “semiotic mode” (the organization of
significata in particular languages), according to a Saussurean conception of purely
oppositive static rapports. In other words, the validity of a structuralist approach in
the case of particular languages is never questioned. As a consequence, the two
modes of signifying, posited as radically different, appear detached from each other,
though somehow cohabiting within the same domain, that of “la langue” as a
semiotic system. Another lingering problem is the fact that, although a distinct type
of meaning in discourse is postulated, and the need for an adequate conceptual
apparatus is highlighted, the units of expression for sense are still taken to be “les
mots” — linguistic signs as such. Therefore, the question whether one also needs to
define a distinct type of units of textual expression remains unaddressed.

2.2. Text as a “higher-order structure”: a gradual scale perhaps? (Ikegami)
In “The linguistic method and the study of literature” (1974), an early study from
what would become a methodical endeavor, unfolded over four decades, to broaden
the scope of linguistic investigation by integrating in it new objectual areas (such as
poetic texts) and new theoretical perspectives (mainly the semiotics of culture),
Yoshihiko Tkegami probes into the relation between particular language and text,
tackling the issue of the double semiotic relation in a direct and explicit manner.

The existence of a “higher-order structure”, with higher-order signifiants and
signifiés, is acknowledged only in the case of artistic texts: a “work of literature” is “a
structure constituted by something which is itself a structure [language]” (Ikegami
1974: 87). The implication is that the sense of non-fictional texts, for example texts
used in practical communication situations, can be fully derived from the ‘first-order’
organization — that of the language in which the text is constructed.

Ikegami regards the “higher-order structure” of the literary work not merely
as different in nature from the structure of language, but as actually representing a
distinct, superordinated, level of semiotic organization. Similar to Benveniste’s
outlook, the consequence is that investigating this level may require a new analytic
framework, with different “categories and rules” than the ones employed in
linguistics. What can be borrowed from linguistics, however, is the methodology by
which the new framework should be established:

Three kinds of operation will in particular be involved: (i) the definition of the
‘signifiants’ at the higher level, (ii) the definition of the ‘signifiés’ carried by
those ‘signifiants’, and (iii) the definition of the rules by which those
‘signifiants’ as carriers of meaning are combined. (Ikegami 1974: 89)

It must be noted that there is no actual question here about whether or not one
can attest the existence of specific principles of articulation of the textual signifiés, as
distinct from the combination of the textual signifiants, the units of textual
expression. Thus, despite the superficial similarity with Benveniste’s position, with
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Ikegami the crucial point in the elaboration of the new framework is different. First,
Ikegami shifts the focus away from the content, bringing to the forefront the question
of expression units. Second, the relevant domain of manifestation for the
“higher-order” structure is restricted to “artistic” texts, whereas Benveniste defines
the “semantic mode” of signifying as a characteristic of all discourse, not only of
literary or artistic texts. In fact, as will be shown below, once the steps for elaborating
the new analytic framework are pursued in a concrete way, the focus on identifying
the textual signifiants, in conjunction with the expectation that the “higher-order
structure” can account for the artistic nature of texts, will entail introducing a further
limitation of the object of study.

Comparing the applicability of this method for various types of literary texts,
Ikegami finds that the method may be very difficult or even impossible to apply in
the case of poetry, because in poems there is no constant correlation between a
certain unit of expression and one and the same unit of content:

A poetically significant meaning may equally well be carried by a sound, a
word, a phrase or a sentence; it may also be carried by a sequence of any
number of these units; and it may further be carried by a whole work [...]. On
the other hand, a particular unit carrying a certain poetic meaning in a
particular passage cannot necessarily be expected to be a carrier of the same
poetic meaning (or of any poetic meaning, for that matter) in all of its other
occurrences in the work. (Ikegami 1974: 89)

In other words, although the higher-order structure is to be found only in
artistic texts, and poems are prototypical artistic texts, the method modelled on
(structuralist) linguistic analysis cannot be of use, because the structuralist principle
of unity between signifiant and signifi¢ does not hold in poetry. Therefore, Ikegami
concludes that the linguistic method has better chances of success in the case of
narrative texts, because here the actantial structure or the configuration of narrative
functions are apt to provide the units of expression one is trying to find for the
higher-order structure. The actantial units would simply be verbalized in surface
structures whose explanation would then no longer require a specific semantics, but
could be relegated to the field of “stylistics” (Ikegami 1974: 97-98), as a kind of
external packaging and circumstantial embellishment of those units of expression.

Having thus delineated a very narrow area of application, Ikegami introduces
some nuances and proposes a gradual scale in the range of narrative genres. At one
end, we have myth, where narrative functions are merely signifiants which carry a
relatively constant, pre-established, ‘symbolic meaning’, and it is this symbolic
meaning that constitutes their signifié at the higher level. At the other end, we have
purely factual narratives like police records, where discrete narrative functions like
Propp’s can be defined, but we need not worry at all about any kind of symbolic
meaning, which amounts to saying that we do not need to search for any specific
textual signifiés. Somewhere in-between we have folktales, Propp’s original object
of investigation, where lkegami finds the “linguistic method” to be “fairly
successful” (1974: 98).
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Ikegami’s conclusion, formulated at the end of a perfectly coherent line of
reasoning, is truly paradoxical. Although the specificity of the artistic text resides in a
structuring layer of a higher rank, which makes use of language as its constitutive
material, in poetry, where “poetic meaning” is all-important, this structure remains
elusive and cannot be captured by a methodology modelled on the linguistic
approach. On the other hand, where such a methodology can be applied, i.e. in
narrative texts, textual meaning can either be dispensed with altogether, or is given in
advance, totally conventionalized by a tradition outside the individual text itself. It is
obvious that the idea of graduality alone is too weak to solve the internal
contradictions of this explanatory model. It is perhaps not surprising that Ikegami
largely abandoned this view in later studies, unfortunately without the critical
reexamination that would have been in order, and went on to propose, instead, the
hypothesis of “semiotic homology” between language, text and culture, for which he
is better known both in Japan and in the West.

Drawing on systematic differences he finds between Japanese and English on
the one hand, and Japanese culture and “Western” culture on the other hand, Ikegami
advances the hypothesis of an axis with two poles of contrasting orientations in
culture, homologous with an axis with two poles of contrasting typological
orientations in language, or “ways of linguistic representation”. These are detailed
and variously illustrated throughout his later work®.

For example, Japanese (language, texts, culture) instantiate(s) a tendency
towards “blurred semiotic articulation”, favoring complementarity rather than
contrast, subject-object fusion rather than subject-object opposition,
non-discreetness or continuum (“koto”) rather than discreetness or individuum
(“mono”), de-agentivization rather than high agentivity etc. The conceptual and
structural characteristics of the Japanese language are held to be a prototypical
instantiation of these features, widely found in numerous areas of Japanese culture, in
contrast to the English language and “Western” culture. I will not insist here on this
side of the tripartite rapport (the homology between language and its associated
culture). Of particular interest for the theme of the present paper is the other side of
the triangle, i.e. the homology between a language and texts, especially literary texts,
constructed in that language, namely Ikegami’s tenet that literary texts are
prototypical instantiations of the characteristics of the respective language, and thus
it may be possible “to identify the characteristic features of a language by checking
the literary form characteristically developed by the language” (1989: 394).

It is evident that the principle of homology understood in this way places the
artistic text on the same level with the particular language in question, surreptitiously

5 See esp. Ikegami 1981, 1988-1989, 1989. To be sure, there are fundamental theoretical
difficulties with Ikegami’s homology hypothesis. The grid of “contrasting orientations” cannot
accurately and fully reflect the overall Gestaltung principles of a language, the global
orientation of sense-construction in a text, or, for that matter, the underlying unity of a culture.
In a way, Ikegami’s model appears to me as a simplified and radicalized form of Lotman’s
typology of cultures. A detailed critical analysis, with extensive bibliographical references,
can be found in Tdmaianu-Morita 2006.
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setting aside the earlier tenet of the existence of a higher-order structure, defined
through other types of principles than those of linguistic structuring per se.

Is this theoretical choice correct? Is it objectively justified to do away with the
very premise of the existence of a “higher-order structure” in texts in general, or at
least in artistic texts? The difficulties faced by the earlier model do not invalidate the
notion of double semiotic relation in itself, but may conceivably arise from the
‘surrounding’ assumptions: that the “linguistic method” is necessarily a structuralist
one, and that such a method, applied to literary texts, should be able to justify the
artistic nature of the text. It is these tacit assumptions that need to be re-analyzed and,
perhaps, discarded, in order to make way for a coherent [linguistic
reconceptualization of the “higher-order structure” in (literary) texts.

2.3. “Sentido de lengua vs. sentido de discurso” (Charaudeau)

In Patrick Charaudeau’s ‘“semiolinguistic” theory, the principles of semantic
organization at the level of particular languages and the principles of semantic
organization in discourse are distinct, and engender two different types of meaning,
designated in a straightforward oppositive manner, by the terms ‘sens de langue’ vs.
‘sens de discours’. In a synthesis of the fundamental issues that a linguistics of
discourse must confront, Charaudeau (2000: 50-51) puts forth three categories of
differences, or analytic dimensions along which the specificity of each type of
meaning can be attested.

The first of these is “the very nature” of the sense: “El sentido de lengua esta
en las mismas palabras y en la frase. El sentido de discurso esta en el acto global de
comunicacion.” The second, closely related, dimension is the manner in which the
notions of “competence” and “subject” are defined in the two cases. On the one hand,
we have “linguistic competence” based on the code of the language (knowledge of
the meaning of words and their rules of combination). According to Charaudeau,
when dealing with this level we do not need a theory of the subject, because
“linguistic sense” is given inside the language in relation with the referential world,
so that a notion of “ideal speaker-hearer” is sufficient, or perhaps the notion of
(speaking) ‘subject’ can even be dispensed with completely. On the other hand, we
have “discourse competence”, which goes beyond the language code, by integrating
other types of knowledge derived from the situational anchorage and pragmatic
conditioning of discourse acts. In order to determine “discursive sense”, one needs a
theory of the subject that treats the locutor and interlocutor as distinct agents, and
defines each by virtue of manifold intersubjective relations.

These two dimensions evidence a common point with the models discussed
under 2.1. and 2.2. Despite the lapse of three decades, the semantic organization of
the particular language, with its associated type of meaning, is still conceived in
structuralist lineage, as a code, with the added idea, in generativist lineage, that a
semantics of languages can be elaborated in the absence of a theory of the culturally-
and historically-situated subject. This reductionist view automatically entails a rift
between linguistic Gestaltung and discursive Gestaltung, and the specificity of the
latter has to be sought for in the realm of the outer circumstances of speech: in
Charaudeau’s case, in the realm of socio-communicative action.
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In fact, “intersubjective” relations as internal orientations of linguistic
competence, as an opening of the speaking subject towards alterity, are an
inseparable part — indeed the very foundation — of the constitution and development
of a particular language as a historically-determined tradition of speech. The
linguistics of languages is not restricted to the study of a homogeneous variant, but
includes all the varieties of each language (diachronic, dialectal, diastratic,
diaphasic). It is only this linguistics of languages, a discipline focusing on languages
as they are in reality, that is relevant for the study of texts and needs to be placed in an
explicit connection with discourse linguistics, and not the linguistics of an idealized
simplified variant, unattestable in the speakers’ knowledge. Conversely, in the
absence of such an objectively grounded linguistics of languages, any attempt at
building a discourse linguistics will end up either taking over components and
elements that do not belong in a linguistics proper, or dissolving completely into its
adjacent disciplines (sociology of language, psycholinguistics, pragmatics etc.). With
Charaudeau, this potentially contradictory consequence remains unsolved.

The third dimension advanced by Charaudeau is the internal configuration of
the sign, i.e. the relation between form and content in linguistic signs vs. textual
signs:

El sentido de lengua [...] es esencialmente referencial, o sea que remite al
mundo referecial por medio de un signo cuya relacion entre significante y
significado, aunque es arbitraria, es transparente. El sentido de discurso es
esencialmente enunciativo, o sea que remite a un mundo hecho de discursos
por medio de signos cuya relacion entre significante y significado no puede
ser bi-univoca y no constituye una unidad. Asi que entre el plano de la formay
el plano del contenido s6lo hay relaciones de opacidad, de oblicuidad, de
indireccion, o come dice Roland Barthes de « disfraccién ». (Charaudeau
2000: 51)

The first statement from this passage, regarding the relation between signifier
and signified in linguistic signs, contains a conceptual confusion that needs to be
clarified. While it is true that the signification of linguistic signs is predominantly
arbitrary, its “transparency”, by which Charaudeau probably means its ability to
function as a shared dimension of linguistic knowledge in a certain community of
speakers, cannot be explained by a direct “referential” connection, but must be
attributed to its ‘representational’ function, i.e. to the fact that linguistic significata
are defined in constellations of paradigmatic relations which provide the primary
conceptualization of the world for that community of speakers. Linguistic signs can
perform a “referential” function in the genuine acceptation of the term only when
employed in discourse acts, through operations of actualization and contextual
determination.

I believe that the second statement, regarding the nature of discursive sense, is
the core tenet in Charaudeau’s explanation, and constitutes an important advance
towards acknowledging that in a linguistics of texts we need a different definition of
both signifying units and signified units, whose relation is, in principle, neither
bi-univocal nor fixed, except for the special case when they are adopted as favored
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means of expression or fixed formulae in certain textual traditions or discourse
genres.

Another noteworthy aspect is that Charaudeau shifts the discussion back to
the whole domain of textuality, since all texts are held to possess a type of meaning
organization that goes beyond the semantic organization of linguistic signs as such.
However, whether the relation between textual expression units and textual sense
units is always “opaque”, “oblique” or “indirect” remains open to further discussion.
There is no reason of principle to prevent the existence of texts or fragments of texts
constructed precisely according to a principle of “transparency”, i.e. in such a
modality that its units of expression and sense are posited by the text itself in a
univocal relation — a fashion of speaking in an ‘objectively-grounded mode’ —, as
some texts in the natural sciences do. This remaining problem suggests that the
typological layer of the text has to be recovered and factored in the equation of
sense-construction.

2.4. A radically different concept of ‘sign’ for the level of discourse: “le passage”
(Rastier)

Frangois Rastier initiates his contribution to the special issue of Langages (2006)° by
examining whether or not it is possible to define textual units by analogy with
linguistic (= particular-language) units. The following conclusion is drawn:

[L]es unités sémantiques textuelles n ‘ont pas de signifiants isolables comme
des parties du discours; elles sont constituées par des connexions de signifiés
des paliers inférieurs de la période, du syntagme, de la sémie. Ces connexions
ne constituent pas un réseau uniforme: certaines sont mises en saillance,
valorisées, modalisées. (Rastier 2006: 101; emphasis mine, E.T-.M.)

While the acknowledgement of the non-univocal and fluid relation between
the units of textual expression and the units of textual sense is similar to Ikegami’s
and Charaudeau’s stance, Rastier takes a bold step forward towards elaborating a
model on radically different epistemological bases. Thus, Rastier redefines the
concept of ‘sign’ for the purpose of text analysis as “un passage” without fixed,
pre-determined borders, entirely dependent on the point of view from which it is
selected, explicitly arguing that the identification of textual units can only be pursued
in a hermeneutic framework. The “passage” has a signifier termed “extrait” and a
signified termed “fragment” — where the signifier is typically non-continuous,
comprising “co-occurring” semantic elements of varying depth and range. Rastier’s
model coherently develops a full analytic apparatus, with layers of analysis and
dynamic procedures connecting the layers under the auspices of typologically
validated “interpretive paths”, grounded in the premise that it is the content of
linguistic signs that functions as expression for a higher-order type of content —
textual sense.

¢ Cf. supra, footnote 1.
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Without going into a detailed discussion here, I will briefly point out that
Rastier’s contribution to the issue is crucial in that, by legitimizing the hermeneutic
perspective in the study of discourse in general, it completely changes the
epistemological grounding and the methodological requirements for investigating
textuality in a proper semantics that can be coherently connected to the semantics of
languages, while maintaining its specific differences. One wonders, however, if — or
to what extent — some of the operational notions defined in the model (e.g. ‘semic
molecules’, ‘contours of semantic forms’, ‘partial lexicalization of semantic forms’
etc.) correspond to attestable components of the speakers’ own knowledge as
speakers (their own textual competence). In other words, although the model is
internally coherent and also relevant as an axiomatic model of analysis, it does not
necessarily seem to reflect the norms and strategies for text construction as they are
actually organized in the speaker’s own knowledge.

2.5. The need for an alternative approach
Ideally, text linguistics, as indeed linguistics in general, should explain and justify the
speakers’ own knowledge manifested in their activity of speaking and interpreting
speech. The objectivity of a science resides in remaining faithful to the nature of its
object of investigation, trying to avoid not only inadvertent falsifications, but also
reductions and partializations of the object’s nature. In the case of linguistics, the
only genuine object of study is the activity of speech and the speakers’ competence
that underlies it. The products of that activity (idiomatic traditions captured in
dictionaries and grammar books, written and spoken texts preservable in various
media and so on) are nothing more than a gateway towards this object of study, no
matter how elusive it may prove to be.

The task of the linguist is to provide a grounded explanation, or a justification
at the level of epistemic knowledge, of the speaker’s intuitive knowledge manifested
in the activity of speech as such’:

[...] une discipline rationaliste et réaliste (ce qui, au fond, est la méme chose)
[...] correspond — ou aspire a correspondre — a la réalité des faits linguistiques
eux-mémes et a l'intuition des sujets parlants (non pas a l'intuition qu'ils peuvent
manifester de fagon explicite, mais a l'intuition qu'ils manifestent dans leur
activit¢ méme de parler et de comprendre. (Coseriu 1983: 148)

The four theoretical proposals presented in this section, chosen for their
representativity, are partially coincident and partially divergent. Each contains a core
of valid explanation about the existence of a second semiotic relation at the level of
texts, but such intuitions are often obscured by conceptual confusions or internal
contradictions. Exploring the possibility of a more coherent and realistic model is
therefore a pressing task. Before suggesting a possible solution in Section 4., it might
be useful to offer some concrete clues as to the amplitude, depth and difficulty of the
problem, by analyzing a selection of genuine textual samples.

7 See Coseriu 1973/1981: 40-43, 1978: 11, 1992: 11 and Kabatek 2012: 102-103.
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3. From language to text, and no easy way out: an illustration

3.1. The text: its constitutive linguistic units and some possible sense functions
The textual fragment from which some examples will be selected is a stanza from the
hermetic poem Mod [‘Mode’] by Ton Barbu?®.

O ceasuri verticale, frunti tirzii!

Cer simplu, timpul. Dimensiunea, doua;
Iar sufletul impur, in calorii,

Si ochiul, unghi si lumea aceasta — noua.

[O vertical {hours/clocks}, belated foreheads!

Simple sky, the time. The dimension, two;

{Besides / on the other hand // again} the impure soul, in calories,
And the eye, angle and this world — {nine / new / to us}.]

As can be seen from the gloss, the procedures that stand out in the linguistic
expression of the text are (a) the lexico-grammatical plurivalence of words like
ceasuri, iar and noud, and (b) elliptical constructions that allow for a plurality of
construals.

For example, ceasuri can designate both ‘hours’ as time intervals, and ‘clocks’
— the physical instruments that measure time. The interpretation as ‘vertical clocks’
creates the image of a longcase clock visually delineating a spatial axis, and the
interpretation as ‘vertical hours’ implies retrieving the missing units in an elliptical
construction: ‘hours [when the sun is on the] vertical [axis of a certain location]’, i.e.
the time of noon. Through the phrase “ceasuri verticale” a textual world disjunct
from empirical experience is instituted: a world where time and bi-dimensional space
(a surface-space) are topologically entangled.

Next, let us focus on the segment “lumea aceasta — noua”. An examination of
the poem’s successive variants reveals that the atemporal surface-space evokes the
icons painted on the walls of Romanian Orthodox churches, with ascetic figures of
saints (‘belated foreheads’) and the symbol of divinity (‘the eye-angle’ ).
Thematically, the poem thus presents the inner conflict of man (‘the impure soul”)
caught between carnality (‘in calories’) and a strive towards spirituality (God’s
‘eye’). However, this theme does not represent, in and by itself, the sense of the text.
The theme of inner conflict is used as expression for a higher-degree meaning, by
integration with the segment “lumea aceasta — noud”, which can be ascribed three

8 Pen name of Dan Barbilian (1895-1961), Romanian mathematician and poet, known
especially for the striking linguistic innovations effected in his hermetic poetry. In
mathematics his main contributions pertain to the domain of non-Euclidian geometry.

% Incidentally, this phrase also activates simultaneously two conflicting cultural contexts: on
the one hand, Masonic symbolism; on the other hand, Christian Orthodox iconography.
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totally different construals, thus engendering three radically different paths for
sense-construction.

The form “noud” covers three homophones: the numeral ‘nine’, reinforced by
the rhyme with the numeral “doud” (‘two’); the feminine singular of the adjective
‘new’, motivated by grammatical agreement with the noun “lumea”; the dative of the
personal pronoun noi (‘to us’). In the first case, ‘this world’ of spirituality is
nine-dimensional, and therefore inaccessible to the cognitive capabilities of human
beings. In the second case, by an intertextual evocation'® of Shakespeare’s Tempest
(“brave new world”), it is implied that humans can achieve salvation and become part
of this new and wondrous world of the spirit. In the third case, ‘this world’ refers to
the material world which ‘[is given / left] to us’ (= meant for us), forever separated
from the spiritual world.

While from a linguistic standpoint this procedure of lexical and grammatical
ambi(/pluri-)valence is no different from the one we might find illustrated in puns
and absurd jokes, in Barbu’s text the device is subordinated to a consistent textual
strategy I have defined as « synergy of configurational schemes » (Tamaianu 1992):
two or more conflicting textual worlds are projected on the same textual point and
continue to coexist in irreconcilable tension, without any possibility to give
precedence to one or another.

Because the manifold paths for sense construction are generated through the
use of peculiar significational configurations of the Romanian language, it is very
difficult indeed to construct the text in the same way in another language (for
example by translation). From this point of view, it can certainly be said that Barbu
makes full use of all the potentialities offered by the (Romanian) language. It is true
that language units are the ‘raw material’ of the text, but we are dealing here with a
type of (poetic) text where the ‘raw material’ is all-important in the construction of
sense.

3.2. Discussion

Would it be accurate to say that the sense of this (type of) text is completely
determined by (or dependent upon) the significata of the linguistic signs employed in
it, and that no higher level of meaning is involved?

I believe the answer is precisely the opposite: texts constructed in this way
actually provide the strongest arguments in favor of an autonomous second-degree
layer of sense. The significata of linguistic units, with their associated designata, are
torn apart, so to speak, from their specific Gestaltung within the language in
question, and are used as building blocks for the text according to innovative
combinatorial rules that are themselves uniquely textual, exceeding anything that
may be found in the language itself.

10 “Eyocative functions (relations) of the sign actualized in discourse” are semiotic strategies
for hermeneutically connecting signs present in different points of the same text, and also signs
from the given text with (systems of) signs from outside that text. A classification, definitions
and illustrations can be found in Coseriu 1971/1977: 202, 1981: 68-102, 1987a: 25-29.

166



Journal of International Studies, 1, November 2016

This strategy can also operate cross-linguistically, engendering a form of
covert bilingualism identifiable only at the level of sense as an evocative relation
(evocation of one language by means of the units of another language), while the
material constitution of the text remains monolingual.

Ion Barbu’s original translation of Shakespeare’s “King Richard 111, a work
he considered to be the culmination of his life-long endeavor to create a form of
“supreme” poetry, offers striking examples of the poets’s strategy of absorbing
completely what he called the “force lines” of the original into the translation, so that
the Romanian version becomes hermeneutically inseparable from the English
original, and the two appear bound together in a semantically unitary text of a higher
rank.

For instance, the verse “The heavens have bless’d you with a goodly son” (I:
iii, 9) becomes “C-un fiu vru bine un cer sa te cuvinte” (lit. “With a son meant well
a heaven to speak upon you’), a strange formulation that makes the reader pause
and wonder what the function of this textual segment may be, by virtue of an
implicit contrast with an ordinary translation like “Cerurile te-au binecuvintat cu
un fiu bun (/ un vrednic fiu)”. A designational equivalent of bless would be the
compound verb a binecuvinta, a dead metaphor signifying ‘to speak well upon’.
This compound is re-divided into its two components, the verb a cuvinta thereby
bringing into the text its original archaic connotation, neutralized in the compound.
The anteposition of the adverb bine (‘well”) before the subject un cer (‘a heaven”)
breaks a systemic rule of syntactic construction, and possibly also contradicts a
typological characteristic of Romanian. This spectacular syntactic procedure
creates a fracture in the surface of the text, prompting the reader to look for a
hidden or ‘missing’ component, which needs to be retrieved before attempting an
interpretation of the sense'! — in this case the ‘absent’ linguistic units of the English
original. Simultaneously, the procedure perfoms another function: the resulting
rhythm matches closely that of the Shakespearean verse, and is perceived in
Romanian as similar to liturgical texts, thus reinforcing the idea of ‘blessing’ in an
overarching iconic configuration — an effect impossible to achieve in the ordinary
translation.

Thus, instead of being taken as a finite linguistic product (a sentence
ready-made in English), the original verse is divided into component units, and
reorganized according to radically innovative rules analogous to mathematical
operations: permutation of bless and goodly, translingual conversion of goodly (the
adjective whose material form looks as if it were an adverb is transformed into the
adverb bine), categorial inversion of heavens (from a plural with the definite article to a
singular marked with the indefinite article, un cer, a form that does not appear in normal
usage). All these transformations of the linguistic material of the original are generated
by an underlying principle: that translation should no longer proceed uni-directionally,
from source language to target language, but bi-directionally, with the target version
acting as a retroactive force guiding the creation of equivalences.

' This is the textual procedure of “expressive gaps” (Ausdrucksliicke) defined in Coseriu
1987b: 373-383.
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The examples brought under 3.1. and 3.2. instantiate extreme — and therefore
easily observable — strategies that can be applied when a text is constructed out of the
material of one or several particular languages. These strategies are definitely
‘semantic’ in nature, but clearly go beyond the level of idiomatic Gestaltung. A text
linguistics faithful to its object of study has to account for such complex textual
processes, as well as for simpler ones, in a way that can be consistently articulated
with the linguistics of languages.

4. Towards a coherent theoretical solution:
Eugenio Coseriu’s « integral text linguistics »

4.1. General framework
To my knowledge, the only fully coherent framework which can account for the
relationship between linguistic significata (the organization of meaning in particular
languages) and textual sense (the organization of meaning in individual instances of
discourse activity), with their functional autonomy on the one hand, and their
dynamic articulation on the other, is provided by the theoretical perspective of
« Text linguistics as a linguistics of sense » (Textlinguistik als Linguistik des Sinns),
outlined by Eugenio Coseriu in the second half of the 20th century (anticipated in
Coseriu 1948, outlined in 1955-1956, and then fully developed in numerous studies,
the most important of which, for the present topic, are Coseriu 1971/1977, 1981 and
1988). This text-linguistic model is part of a triadic perspective on the nature and
organization of language, which encompasses all the forms and manifestations of
language as a cultural activity, distinct in nature both from the biological
(neuro-physiological) infrastructure on which it is grafted, and from the
socio-pragmatic environment in which it unfolds. In this respect, the triadic model
represents the ground plan for the edification of an « integral linguistics »!2.

This framework '3 was developed by Coseriu starting from two “general
observations”:

(A) that language is (1) a generally-human activity (7dtigkeit), carried out by
individuals (2) as representatives of communitary traditions of speech
competence (Sprechen-konnen) (3) at an individual level,

(B) that any cultural activity, including the activity of speaking, can be
regarded (a) as activity as such (enérgeia), (b) as the knowledge or
competence underlying the activity (dynamis), and (c) as the product of that
activity (ergon).

12 For the justification of this term and an analysis of its implications, see Kabatek & Murguia
(1997, Ch. 7, esp. pp. 158-163).

13 For the outline given here, see Coseriu 1955-56: 285-287, 1973/1981, Ch. 10, and 1988: 59,
70-75 (with the table at p. 75 — translation mine, E.T.-M.). For the evaluations of speech, see
esp. 1981: 41-43; for a subcategorization of the judgments of adequacy (Angemessenheit), see
also 1988: 179-181. An overview and discussion, with comprehensive bibliographical
references, can be found in Tamaianu(-Morita) 2001: 15-60, 2012a and 2015.
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The two triads (three levels of manifestation and three points of view)
delineate nine aspects of language as a creative cultural activity, aspects which,
according to Coseriu, can also be found as such in the intuitive knowledge of
speakers. Thus, the ground tenet of integral linguistics is that language — or, rather:
speaking, “cl hablar”, “das Sprechen” — is an activity of creation of meaning, based,
at each level of manifestation (universal, historical, individual), on a specific
competence'* (elocutional, idiomatic, expressive) and resulting in specific products,
subjected to specific judgments of conformity (congruence, correctness, adequacy)
(Table 1).

Table 1. Eugenio Coseriu’s triadic model: Levels and forms of language, with their associated
evaluations

VIEWPOINT Activity Knowledge Product Type of
enérgeia (Competence) | ergon meaning &
mami. v ior

T dynamis evaluation

I. Universal Speech in general | Elocutional Empirically Designation

Speaking in infinite totality of (Congruence)

general utterances

(universally-

human activity)

I1. Historical Concrete Idiomatic [Abstract Signification
Particular language language] (Correctness)
languages

(idiomatic

traditions)

IIL Individual

Discourse / Text Discourse Expressive Text Sense
(individual (Adequacy)
speech)

Albeit inseparable in the genuine activity of the speaking subject, the three
levels (with their respective competences, types of meaning and evaluations) are
functionally autonomous and must be investigated in their specificity by three
different disciplines: a linguistics of speech in general, i.e. a linguistics of designative
processes and the contextualizations that make designation possible, a linguistics of
particular languages, focused on the peculiar ways each language conceptualizes the
world though specific networks of significations, and a linguistics of discourse,
dealing with the mechanisms of sense construction. The three disciplines, further
subdivided according to more determined objects of study within each level,
constitute, in conjunction, the integral study of language — or « integral linguistics ».

14 Coseriu introduces the notion of linguistic competence as “el saber lingiiistico”(lit. “the
linguistic known” — the ensemble of techniques for producing and interpreting speech, known
to the speaking subject), as early as 1955-1956, by reconceptualizing the Aristotelian notion of
“dynamis”, the ability or technique that underlies a cultural creative activity. In later studies,
especially those written in German and English, the term ‘Sprachkompetenz’, ‘linguistic
competence’, is also used in parallel for designating this viewpoint.
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The topic dealt with in this paper, namely the double semiotic relation in texts,
concerns Level III, in particular its dissociation from Level II. Coseriu’s main

arguments for the autonomy of Level III are the following!'>:

(1) A text can be constructed in more than one language!®.

(2) Texts can deviate from the units and rules of a language (the phenomenon
of “suspending” [Aufhebung] incorrectness through adequacy, according to

the norms of certain text types and genres).

(3) In contrast to languages, texts are always connected to the universe of

discourse and to the situational context.

(4) Texts have their own traditions, which do not ensue from those of the

particular languages.

Table 2. Oscar Loureda’s map for the « integral » investigation of texts within Coseriu’s

theoretical framework

niveau universel

niveau idiomatique

niveau individuel
(texte)
linguistique du texte

détermination progressive

| grammaire du texte

dimension
universelle

dimension
traditionnelle
(trad. discursives)

| modes circonstanciels de la parole)

théorie générale du discours
(Coseriu 1957: grammaire générale des

linguistique des traditions discursives
{Coseriu 1957: stylistique non
idiomatique, historigue)
' traits essentiels
genres | (dusystéme)
| discursifs | régularités
L (delanorme)

L

dimension
particuliere

herméneutique du discours
(Coseriu 1957: sylistique des textes)

Valorizing an early Coserian source'’, Oscar Loureda (2007) puts forward a
more detailed account of Level III, showing the relative positioning of the various
sub-disciplines of discourse according to the nature of their object of study (7able 2).

15 See Coseriu 1973/1981, Ch.10 and 1981: 37-40.

16 This refers not only to cases of mere compositionality or concatenation, but also to cases of
genuine semantic integration of units and rules taken from different linguistic traditions, like

the phenomena presented in section 3.2.

17 La coreccion idiomdtica (1957) was elaborated in the Montevideo period of Coseriu’s work,
up to a quasi-final form. Although later submitted to Gredos, the text remained unpublished at
the time, and circulated in manuscript form inside the community of Coseriu’s direct and
indirect disciples, being currently re-edited for publication (cf. Kabatek 2002: 116-120).
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It must be emphasized, however, that the central area of text linguistics is the
very last sub-domain from this conventional representation: the hermeneutics of
genuine texts viewed in their integrality and with their actual constitution and
contextual determinations. The other two dimensions and the corresponding
components of textual competence are rationally ulterior and can be discovered on
the basis of the results of the hermeneutics of texts.

4.2. Textual components on Level I1: Text as a structural layer of the particular
language

While text linguistics proper takes as its object ‘text’ as an autonomous level of
speech, phenomena traditionally studied by transphrastic grammar concern ‘text’ in a
completely different acceptation, as a structural layer of particular languages (Level
1.

The existence of a “textual” layer in the structuring of a given language can be
attested if we can find units, devices and rules specialized for the purpose of
text-constitution. While “transphrastic” devices have most commonly been treated as
manifestations of ‘text’ in this acceptation, Coseriu (1988: 168) emphasizes that
idiomatic knowledge on the construction of texts pertains not only to the grammar,
but also to the lexicology of languages. Roughly speaking, two categories of
phenomena have to be taken into account in this respect:

(1) prevailing orientation of certain grammatical or lexical significata towards
the realization of certain textual functions;

(2) restriction of certain text-constitutional norms through the possibilities of
a language!8.

To invoke only two examples of the first category, with Coseriu’s suggested
interpretations: (i) lexical units like Germ. meckern, It. (avere da) ridire, Fr. (trouver
a) redire, are specialized for the textual functions of ‘raising an objection’ or
‘refuting (unjustified) criticism or reproaches’; (ii) the subject—predicate inversion in
French is correlated with the textual genre ‘stage directions’(e.g. “Entre Don Carlos,
le manteau sur le nez...”).

These are not textual “significata” per se, but supplementary or additional
determinations of the idiomatic significata, as a preferential orientation of lexical or
grammatical significata towards certain textual functions or contextualized uses that
have been integrated in the norm(s) of that language.

Let us consider the example of linguistic procedures for the enumeration of
ideas or sections in a text. The following type of expressions comes to mind: Engl.
“first, second, third ,...” or “first, next, ..., finally”; Jp. “itten-me (— = H) /
hitotsu-me (—-> H), niten-me (s H) / futatsu-me (—.-> H), ...” or “saisho ni (4]
12), tsugi ni (KI2), ..., saigo ni (Fx%12)”, Ro. “In primul rind, in al doilea rind, ..., in
ultimul rind”. Despite differences in material composition, all have a similar

18 For (1), see Coseriu 1981: 17-22, 31-33; 1984: 7-8, 1988: 168-169; 1976: 210-211. For (2),
see Coseriu 1988: 171-172.
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semantic configuration: they are formed by applying a universal principle of thought
from Level I, that of progressive or quantitative addition (the quantity ‘1’is followed
by 2’, <2’ is followed by ‘3°, ‘the end’ comes after ‘the beginning’ and not the other
way round). However, in Japanese we can also find another procedure, which
contradicts this principle, or, more exactly, suspends it. The text in Figure I is an
enumeration of rules to be observed by visitors at a Shintoist shrine. Literally, the text
reads: “hitotsu [one] do not enter with vehicles / hitotsu [one] do not catch the fishes
and birds / hitotsu [one] do not cut the bamboo and trees”.

Figure 1. Signbbard with rules for visitors at Hie Hachiman Shrine in Akita City, Japan

This is an idiomatic-specific procedure of enumeration that defies
designational (common sense) logic. Through it the lexeme hitotsu [‘one entity’]
receives a supplementary determination: the requirements of logical coherence are
suspended in order to express a different textual function than the other (logically
coherent) procedures, namely « an enumeration where all the terms are assigned
equal importance ». Also, this special function is preferentially correlated with a
certain textual genre: official codes or collections of rules and regulations. Of
course, English or Romanian can also express a similar textual function, but they
will do so by applying universal rules of coherence (“one thing,... another thing”,
“un aspect, ... alt aspect” etc.) and without any privileged correlation with a textual
genre. Thus, we can see that one language (Japanese) does have an
idiomatic-specific text-constitutional procedure for enumeration, whereas other
languages (English, Romanian) do not. The existence or absence of idiomatic
procedures specialized for the constitution of texts has to be verified descriptively
in each language, and cannot be predicted by or deduced from any kind of general
norms®.

19 Incidentally, Romanian has an idiomatic-specific procedure for indicating the ‘most
important thing of all’: “in primul si-n primul rind”, lit. ‘in the first and first place’, usually
introducing only one element, no longer followed by others. In English the means of
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The lexematic content of the unit Zifotsu (the significatum in itself) is indeed
defined by oppositive relations in the system of Japanese (hitotsu is something that is
homogeneous with futatsu [‘two entities’], mittsu [‘three entities’] etc., but different
from all these other units belonging to the same functional series). However, the
supplementary determination « for use in enumerations of equally important entities
» cannot be described oppositively. In Japanese there is no procedure of enumeration
with “futatsu, futatsu, futatsu...”. Also, for “hitotsu, hitotsu, hitotsu...” there is no
other associated textual function than the one described above. Thus, the
supplementary associated determination need not be placed in or defined on the basis
of a systemic paradigmatic structure. The principle of oppositive distinction only
applies to a very limited (though central) part in the Gestaltung of particular
languages — the sub-layer of the system of a functional language —, whereas the rest is
organized according to very different principles?.

The identification, description and categorization of units preferentially
correlated with certain textual functions is certainly relevant and necessary as part of
the linguistics of languages, and may be called the “textual grammar” (and “textual
lexicology”) of a particular language, but does not represent a linguistics of discourse
/ texts in its authentic acceptation.

Let us return to the case of Aifotsu. Its lexical significatum, together with the
supplementary determination as a procedure traditionally established for a certain
type of enumeration, can be used in the composition of a genuine text in a serious
modality, i.e. as a signal for placing that text within a certain genre (formal
regulations and statutes), but can also be used in texts of a totally different
orientation, for instance in an ordinary dialogue between friends, in a humorous or
ironic manner. Used in discourse, the lexeme and its semantic content from the
system and norm of the Japanese language become the expression for a higher-level,
text-semantic function. In the first situation, of use in conformity with the idiomatic
status, it is a marker of genre and may signal that a ‘factual’ interpretation is in
order?!. In the second situation, a two-fold strategy is applied: the unit is taken out of
its usual norm and placed in an incompatible context, thereby simultaneously
evoking the original norm, and marking its suspension (4ufhebung), in order to

expression for this function (“first of all” — with one only one occurrence of the word first, or
“first and foremost” — with a split between the categories of ‘order’ and ‘importance’) simply
apply the universal rules of thought. Thus, the significatum of the lexeme first does not have
any special supplementary determination for a text-constitutional function.

20 In Coseriu’s linguistic theory, a ‘functional language’ is a variant of the historical language
homogeneous from the dialectal, diastratic, and diaphasic points of view, organized on three
sub-levels: type, system and norm. The oppositive principle does not hold for the sub-levels of
type and norm. Nor does it hold for everything that is methodologically set aside in the process
of defining a functional language: the diachrony of the historical language, fixed expressions
and phrases that no longer manifest a “free technique” of speech, folk and scientific
terminologies, whose organization reflects extralinguistic criteria, etc.

21 Naturally, even when used in conformity with its idiomatic status, the unit may serve as
expression for a non-factual sense. In the text from Hie Hachiman Shrine, the three
enumerated rules of equal importance signify the sacrality of the natural space of the shrine,
which should remain untainted by human intervention.
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achieve the humorous or ironic effect. It is only when we focus on this perspective of
analysis that the level of a text linguistics proper is reached.

4.3. Text as an autonomous level of speech (Level III): When ‘content’ becomes
‘expression’

In integral linguistics, Discourse / Text in its proper acceptation (Level I1I) is defined
as the autonomous linguistic level of sense-construction, the level where the
significata and designata of linguistic units acquire the role of a new, second degree,
signifier — a signifier for textual sense??. In Coseriu (1981: 48) the double semiotic
relation, which represents the foundation of Level 111, is schematically represented as
follows:

sense

?

signification + designation

TR

linguistic signs

Figure 2. The double semiotic relation in texts

Figure 2 should not be interpreted as a fixed configuration of necessary and
sufficient elements that make up a text in a concrete fashion, but rather as a
conventional representation of the semiotic mechanism of the double articulation of
meaning in discourse. I have argued elsewhere (Tamaianu[-Morita] 2001, 2012a,
2014) that a more straightforward formulation, focused on the mechanism as such,
can be represented as in Figure 3.

sense = textual signifié
(specific type of meaning at Level I1I)
textual constitution = textual signifiant
(Textkonstitution) (specific expression at Level 111,

operating with elements already endowed with meaning
at the level they originate from)

Figure 3. The double semiotic relation viewed as a semiotic mechanism of
sense-construction

22 See especially Coseriu 1948, 1955-56, 1973/1981, Ch. 10, section 7.3., 1979/2012, 1981:
48-50.
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The foremost task of text linguistics will be hermeneutic in nature —
“justifying” (i.e. providing an objectively grounded motivation for) the sense of
texts, by tracing back units of sense, already understood intuitively, to certain
configurations of expression units:

Den Sinn im Text zu rechtfertigen, bedeutet [...] den bereits verstandenen
Inhalt zu einen bestimmten Ausdruck zuriickzufiihren, zu zeigen, dass dem
signifié des Makrozeichens im Text ein spezifischer Ausdruck entspricht. In
dieser Hinsicht ist also die hier behandelte Textlinguistik Interpretation,
Hermeneutik. (Coseriu 1981: 150-151)

Thus, in text linguistics our primary working question is: What is textual
expression and how is it organized? Starting from the sense already intuited /
interpreted, we will attempt to trace it back to specific elements of textual expression,
to identify what units and devices, in what kind of organization, make the
construction of sense possible, and then guide or channel its interpretation®’.

In fact, even from a purely practical point of view, text-linguistic investigation
cannot be carried out in the absence of a genuine hermeneutic perspective. For
building an analytical model, and also for applying it to the description of texts, in
reality one can never start from the units of (textual) expression as such. The very
identification and segmentation of units of expression, and even the simplest
provisional inventory of such units taken as raw data, without or before analysis and
interpretation, are inevitably based on an initial intuition of the corresponding
contents, even if this fact remains unacknowledged, or if linguists who embrace a
positivistic epistemological stance remain unaware of it.

4.4. Components of textual expression (7extkonstitution)

We can conceive the expression of texts as being represented by two categories of
elements, which I have proposed to dissociate into ‘text-constitutive units’ and
‘text-constitutive procedures/devices’, according to a simple operational criterion
that corresponds to the intuitive knowledge of the speakers themselves: how these
elements are situated in relation to the individual text in which they appear®*.

The ‘units’ are “pre-textual’, in the sense that their identity is established prior
to the construction of the individual text: some are found at the elocutional and
idiomatic levels of linguistic organization (the latter — idiomatic signs, with the
constellation of all their paradigmatic and syntagmatic relations in the given
language and their supplementary text-oriented determinations); others are fixed
formulae for realizing specific textual functions in various conventionalized textual
genres, or previous (fragments of) texts, taken up as such in a new text. On the other

23 This is an important difference from Benveniste’s (1974) model: the units of expression for
textual sense are not “words” (linguistic signs) pure and simple. Text linguistics has to operate
not with only a different type of meaning, but also with a different conception of what the
expression for that meaning is.

2% For a discussion in comparison with other models and a tentative list, see
Téamaianu(-Morita) 2001: 40, 125-133, 2012b, 2014.

175



Emma Tamadianu-Morita

hand, ‘procedures’/‘devices’ capture what is being done with those units in discourse,
and cannot be reduced to devices, procedures or strategies from the elocutional and
idiomatic levels. The ‘evocative sign relations’, ‘suspending’ incongruence and
incorrectness, and the ‘expressive gaps’, touched upon in Section 3. are some such
procedures.

In the simplified representation proposed in Figure 3, text-constitutive units
can be situated exactly on the layer termed “textual signifiant”, while
text-constitutive procedures correspond to... the arrow: more exactly, to the arrow’s
point of origin. The tip of the arrow indicates the driving force or unifying principle
that guides the choice and use of these procedures in each given text — its typological
orientation. ‘Textual constitution’ is not a static concatenation of pre-existing units,
achieved by the application of a pre-established combinatorial mechanics, but must
be understood as the very process of ‘constituting the text’, fundamentally creative
even when it posits itself as a mere actualization of pre-existing units and rules, as
purely factual communication.

4.5. The status of poetic texts
What, then, is the role and positioning of poetic (artistic) texts in the overall objectual
area of text linguistics?

The modality in which the second-degree semiotic relation is established (the
point of the arrow, in the analogy I drew above) delineates a layer of textual
organization that is typological in nature: the ‘form’ — or array of “formative
principles” — of discourse, in the Humboldtian acceptation of the term?®. The most
basic modalities of sense construction (with Coseriu’s term, Arten von Sinn) can be
defined starting from Humboldt’s distinction between the “poetic”? and the
“prosaic” modes of discourse: (a) speaking in poetic modality refers to processes of
sense construction where the leap from the significata and designata of textual units
to sense is maximal; (b) speaking in “objective” modality refers to processes of sense
construction with minimal leap, i.e. sense that tends towards coincidence with the
significata and designata of textual units. Understood in Humboldtian vein, both
modalities represent exponential manifestations of the expressive possibilities of
language (speaking) in general: the former, oriented towards the full realization of
language as logos semantikos, independent of the values of truth vs. falseness; the
latter, oriented towards expressing the configuration of objective reality, towards
speaking truthfully of things as they are.

Texts constructed in poetic modality represent a place of actualization for
all the possibilities and virtualities of language as a signifying system, as logos
semantikos, whereas other discourse modes present themselves as a functional

25 See Humboldt 1836/1988: 51-53 for the concept of form, and 168-181 for the distinction
between the poetic and prosaic modes of discourse.

26 Technically, ‘the poetic’ does not coincide with ‘the literary’, although literary texts are
indeed prototypical instantiations of the poetic modality. Humboldt uses the term “Poesie”,
distinct from “Dichtung” — poetry as a literary genre.
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reduction or de-actualization of those possibilities?’. For this reason, text-linguistic
analysis can find in poetic texts a rich reservoir of study material, and, consequently,
a shortcut to identifying a variety of textual units, functions and strategies that may
otherwise be overlooked if one starts from the functionally simpler texts restricted by
the purposes of practical and factual communication. Let me emphasize that text
linguistics does not claim to explain poetic texts in their true specificity, that of
“absolute creation”, i.e. speech with the dimension of alterity suspended or, more
precisely, assumed by the speaking subject himself?3.

If we examine how texts relate to the individual language(s) they employ for
sense-construction, we will see that texts — especially poetic texts — bring to life not
the reality of a language, but the virtualities of a language: not necessarily what that
language really is (in a given historical moment), i.e. the norms of that language, but
all that a language may be or become — its system and type. However, poetic texts can
also bring to life all that a language will never be. Texts can construct sense precisely
by going against the semantic organization of the individual language they
predominantly employ, as in the example from Ion Barbu analyzed in section 3.2.
Thus, not all that we find in texts — poetic texts above all — can be attributed to the
individual language. In integral linguistics, poetic texts can be taken as a privileged
object of study for the discipline of text linguistics, not for idiomatic linguistics: for
discovering the inner mechanisms of discourse, not for describing particular
languages.

4.6. Back to the starting point: Do “all texts have sense”?

The answer I have argued for in this paper is: Yes, they do. An objectively grounded
linguistics of discourse, one that aspires to capture the intuitive knowledge of speakers
and provide a coherent justification for it, can only be a linguistics of all discourse, a
linguistics of all texts.

Even the content of purely factual texts cannot be reduced to the units, norms
and strategies from the universal or historical levels of linguistic competence; these
are always used as means of expression for a second-degree signifying intention. To
invoke again one of Coseriu’s suggestive formulations:

La simple referencia a las cosas, el prescindir precisamente de actitudes,
también esto es una actitud; es la actitud de presentar las cosas objetivamente,
como son. El sentido no falta nunca. (Coseriu 1987a: 23)

In integral linguistics, the double semiotic relation can be redefined as the
mechanism through which components of the speaker’s elocutional and idiomatic
knowledge, orientated by text-typological formative principles corresponding to the
speaker’s signifying intentions, become the expression for a higher-degree content,

27 See Coseriu 1971/1977: 203-204, 1981: 109-111.

28 This is the task of poetics. It is easy to see, if we adopt this perspective, that Ikegami’s
(1974) disenchantment with the applicability of the “linguistic method” for revealing the
characteristics of literary texts is actually caused by misplaced hopes: expecting of text
linguistics something that lies ab initio outside the scope of its legitimate goals.
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textual sense. Even in its minimal manifestation, this principle remains valid as a
theoretical premise for describing and explaining the processes of sense construction
in all texts.
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